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THE PECULIAR CONCEPT OF SIGHROCCA IN 
HINDU ASTRONOMY 

1. In modern Astronomy the true position of a planet is calcula- 
ted in two stages. Assuming first that a p'anet traces a mean circular 
heliocentric orbit, a correction named ‘equation of centre’ is applied to 
sicure elliptic motion, having the Sun in one focus. Then the helio- 
centric longitudes are transformed into the geocentric. 

2. In the ancient Hindu Astronomy also, the same procedure 
was adopted, though a different geometry was postulated. The mean 
position of the planet is termed madhya-graha; the equation of centre 
as mandaphala, and the correction required to reduce heliocentric 
longitudes to the geocentric, the kghraphala. 

3. It was never stated in so miny words by the Hindu Astrono* 
mers, that the planets have elliptic orbits having the Sun in one focus; 
nor, for the matter of that, that the planets have strictly geocentric 
wbits, as construed by many interpreters. 

4. In fact Bhaskara says that ‘inasmuch as the centre of the 
circle in which the planet moves does not coincide with the earth and 
inasmuch as, therefore, the observer finds a divergence between the 
m^an and true positions of the planet, so, learned men postulated what 
is called bhujaphala applied to the mean position of the planet to obtain 
the true position.’ ‘ 

Thus it is clear that the earth was not taken as the centre of pla- 
netary orbits. On the other hand the mathematics that goes into the 


1 . yasmin vrtte bhramati kkaearo nasya madhyam kumadhyt 
bhuh stho drastd nahi bhavalaye madhyatufyam prapaiyet I 
tasmat tadjnaih kriyata iha taddoh ph&lam madhyakhete / / 

Jyotpattimana, GolSdhyaya, 7 . 
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formulation of the sighraphala clearly discloses that the centre of the 
planetary orbits does coincide with the Sun as will be shown in this paper. 
Also, though it is stated by Bhaskara that the planet is going round in an 
eccentric circle (a circle whose centre does not coincide with the centre 
of the earth) * it should not be construed that the Hindu Astronomers 
postulated circular motion, for, the true position was taken to differ from 
the mean position, by which process ellipticity was secured in the orbit. 
To be more clear, even in the pralimandala^ i.e. the ecceniric circle 
postulated, the position of the planet is not stated as the true position 
but only the mean, whereas the true position is only a projection of the 
mean position on to the kaksamandala. Some may again argue that 
the kaksamandala is again a circle but it must be noted that what mat- 
ters really is the angular position of the planet with respect to the zero- 
point, which does conform to elliptic motion. 

5. Even in the formulation of sighraphala, it is to be noted that 
the centre of the pratimatudala coincides with ihe Sun as is vouch-safed 
by the mathematics that formulates the sighraphala. 

6. Thus ultimately, it will be clear on close examination that 
though the Hindu Astronomers did not in so many words mention Kep- 
ler’s first law that ‘the planets trace ellipses one of whose foci coincide 
with the Sun’, yet the mathematical formulation of thtir two corrections 
mandaphala and sighraphala clearly subscribes to Kepler’s law. Leav- 
ing the case of the mandaphala, which is comparatively simple, we shall 
confine ourselves to the nature of the sighraphala and incidentally that 
peculiar point which goes by the name sighrocca. 

7. In this context, it is to be pointed out that 

(a) The connotation with which the Hindu Astronomers used 
the word graha is entirely different from the connotation of the word 
planet in modern Astronomy. 

(b) The application of the mandaphala alone to rectify the 
mean Sun and the mean Moon is quite appropriate inasmuch as the 
Sun traces a relative elliptic orbit with the earth in one focus whereas 
the Moon traces an elliptic orbit with the earth in one focus. 

(c) The repeated application of the manda and stghra phalas 
is not irrational as interpreted by all modern scholars but on the other 
hand designed to obtain the second term in the equation of centre. 
The formula for the equation of centre in modern Astronomy is 


2. ibid. 
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2e Sin m+fe* Sin 2 m whereas the repeated application cited above 

4e* 

gives the second term as — Sin 2m which is nearer the truth.® 

8. In formulating sighraphala ancient Hindu Astronomers used 
two methods : (1) Nicocca-vrtta-bhahgi and (2) Prat^vrtta-bhahgi. 
Both are virtually the same.* Now we shall occupy ourselves in this 
paper with a correlation of the Hindu Prati-vrtta-bhungi with the modern 
heliocentric theory. 


Figures (1) and (2) 
are from heliocentric 
theory whereas fig (3) per- 
tains to the Hindu Prati- 
vrtta-bhahgi. Fig (1) per- 
tains to a superior planet 
(say .fupiter) and fig (2) to 
an inferior planet (say 
Venus). Fig (3) pertains 
to both. In fig (1) E= 
Earth; S = Sun; J = Jupiter, 
SA the heliocentric direc- 
tion to AsvinU the Zero- 
point of the Hindu Zodiac 
EA^ the geocentric direc- 
tion to Asvini so that 
SA//EA^ Fig (2) is also 
similar but for V« Venus. 
In fig (3) El is the kaksa^ 
mcndalai E 2 the prati-- 
man4ala; Mi the mean 
position of the planet in 
the former; M 2 the mean 
position in the latter; P 
the true position of the 
planet; Ui, U 2 the position 
of the sighrocca in the 
two circles. The planets 
in all the three figures are 
taken to be mandasphuia 
or planets rectified for the 
equation of centre. So 
what remains to be done is 




3. For an elucidation of this cf. Dr. D. Arkasomayaji ; A Critical Study of the 
Ancient Hindu Astronomy, SpashtddhikZra, pp. 97-98, Karnatak University, 
Dharwar, 1970, 

4. Vide: ibid, p. 76. 
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the sighraphala, i.e. reduc- 
tion from heliocentric 
o ngitudes to tlte geocent- 
ric. In fig ( 1 ) taking the 
Sun to be the sig/uoccc as 
is done by Hindu Astrono- 
mers and in fig ( 2 ) taking 
‘ V ’ as the sigfirocca and 
the Sun as the mean 
planet, we have in fig ( 1 ) 
sighrocca's longitude at 
Ai fiS; mandasphufa-gra- 

ha's longitude » ASJ so 
that sighra anomaly or 
sl^hrakendra as it is 
called = AifiS - ASJ-m. 
In fig ( 2 ) similarly sighroc- 

c r*s longitude » ASV; 
M 3 an planet’s longitude — 
A* £S. anomaly — 

ASV — Ai£S = m. In fig ( 3 ) 
either M|£iUi or M2£2U2 which are both equal, may be taken as the 
mean anomaly ‘ m Now compare triangles ESJ and E1M1M2. Let ES — 
MiM2»EiE 2; SJ — EiMi Then from the geometry of fig ( 3 ) EiMiM2*a 
180 — m—ESJ. Then the two triangles are congruent and so. j — 
Mi£iM2«angle between the mean and the true planeu^sighraphaJa. 
Thus Mi£iP being called by the Hindu Astronomers as sighraphala 
amounts to calling EJS as the sighraphala in the modern figure. Com- 
paring figures ( 2 ) and ( 3 ) putting SV — EiE2»' M1M2, SE—EiMi, and^ 

A 

ESV =180 — m — E1M1M2, we have congruenceof the triangles ESV and 
EiMiM 2 so that Mj £iM2 - S£V ^ sigArap/nar/a. Thus the sighraphala 
has diflferent connotations with respect to the suoerior and inferior 
planets. Here it may be mentioned that the ratio of the orbital radii in 
ancient Hindu Astronomy is just equal to that in modern Astronomy. 
So, it follows that the magnitudes of the sigraphala in the ancient and 
modern systems are exactly equal. Further, the stghrakatna of the 
ancient Hindu Astronomy, namely EiM 2= EJ or EiM2s»EV so that the 
so called slghrakarna is no other than the planetary radius vector from 
the earth. When we recognize the congruence of the triangles mentioned 
above, the expression for slghrakarna will be also the same in both 
the systems. 

9 . Magnitude of sighraphala : It is enough now to consider the 
heliocentric figures alone, congruence having been established between 
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a K 

them and the Hindu figure. From triangle ES J, ^ Sin J « 

^ Sin m which gives J the sighraphala. 


a K a 

From triangle ESV, “ Sin~m’ " E ■» ^Sin m, which gives IE 

the sighraphala in the case of the inferior planet. Thus the magnitude 
of the sighraphala is the same whatever method we follow, the Hindu 
or the Modern and whatever planet we consider -the superior or the 
inferior, 

10. It remains for us to consider the nature of m, the so-called 

^ a 

sighra anomaly. In the case of the mandaphala the formula was Sin m 

and if what is known as the karitsnupsta which is advocated by some 

a 

for more accuracy is also done the formula would be ^Sin m. Thug 

both the formulae are of the same form and even if kari^nupSta is not 
done, the argument in both the cases is Sin m. In the case of the 
mandaphala m^graha—mandocca whereas in the case of the sighraphala 
va^sighrocca—graha. The word mandocca is significant etymologically, 
for, at that point the planet not only has the slowest motion but also is 
farthest from the earth. Another meaning may also be read into it 
whether it was originally intended or not, namely that in formulating 
the mandakendra as the difference of the longitudes of the planet and 
mandocca, the latter has a slower motion than the former. Similarly 
the word sighrocca has its own etymological significance in more than 
one way, namely (1) In the case of a superior planet (vide fig. 1) 
when J lies on the line ES produced, it will have the greatest angular 
^velocity with respect to the earth besides being farthest from the earth. 
In other words when the planet is in the same lineof sight as the Sun, 
i.e. coincides with the Sun, it will have the greatest angular motion; 
whereas when J lies on SE produced, i.e. in opposition, it has the least 
angular motion with respect to the earth, besides being nearest. (2) In 
formulating the sighrakendra as the sighrocca-plsnet, the sighrocca has 
quicker motion than the planet both in the case of the superior as well 
as the inferior planets. 

The etymological significance of the word sighrocca is not so 
apparent in the case of an inferior planet as it is in the case of the 
superior. Some have taken that the position of V (vide fig. 2) when 
it is on ES produced, is the sighrocca point, for, there, V has the 
greatest velocity with respect to the earth besides being farthest from 
he earth. But then the question arises “ Is not V the sighrocca when 
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it occupies some other position than on ES produced? If not, how 
are we to account for the statement : 

kujajivasanin'dm tu ravih sighroccancfmakck f 
jnasukraych grahch suryah bhavet tau stghrandmakau // 

i.e. ® in the case of the superior planets Sun plays the part of slghrocca 
whereas in the case of the inferior planets, the planet is itself the 
Slghrocca while the Sun plays the part of the planet This statement 
must receive complete elucidation. For this we have to go to the root 
of the matter. 

11. When Hindu Astronomers gave the number of bhaganas tor 
the Budha-'Sighra and Sukra-sighra^ they gave the heliocentric bhagcnas 
of Mercury and Venus. If they took that the planets and planetary 
points like mandocca^ slghrocca and pZita are all having a geocentric 
motion how did they happen to give heliocennic revolutions in the case 
of the planets including Budha-slghra and Sukra-stghra? The answer 
to this question was never attempted before by any Hindu Astronomer 
or his commentator, nor, as a matter of fact even the question was not 
posed before. No less an Astronomer than Bhaskara invoked Agama- 
prUrndfiya while attempting to give a proof of the bhagat^is and know- 
ingly committed what is called itaretarasrayodosa^ in many a place. 
Here lies the crux of the problem and we shall try to tackle it rationally 
without appealing to Agama, for, after all. as is rightly remarked by 
Bhaskara that statement of the Agama which could be proved rationally 
alone could be counted as a correct statement^. 

The question is now as to how the Hindu Astronomers, if they 
really did not profess heliocentric motion of the planets, could give the 
heliocentric bhagattis. The answer is as follows: With respect to the 
sidereal periods of the superior planets, it can be proved geometrically 
that the geocentric sidereal period of a superior planet diifjrs from th * 
heliocentric by a small variable quantity during the course of one 
revolution.'^ So, in the long run, the mean of a good number of 
geocentric sidereal periods will be almost the same as the mean of the 
heliocentric sidereal periods. Thus we perceive that the Hindu sidereal 
periods happen to be the same as those of modern Astronomy within 
reasonable limits of error. 

Secondly in the case of the inferior planets, the mean of a good 
number of geocentric sideral periods happens to coincide with the length 
of a year, for the simple reason that the inferior planets will be oscil- 
lating about the mean position of the Sun. This is exactly why the 

5 . Grahaganita-Bhaganopapat ti. 

6. atra upapattiman eva Zgamah pramanam, ibid. 

7. Dr. D. Arkasomayaji : op. cit, p. 80. 
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Hindu Astronomers took the Sun as the mean planet in the case of the 
inferior planets. 

The question then arises as to how the heliocentric sidereal periods 
of the inferior planets were found by the Hindu Astronomers. The 
following must have been the procedure: The mean Mercury or the 
mean Venus being thus taken to be the mean Sun, their elongation was 
construed as the sighraphala. Now postulate a point ‘M* satisfying the 
following criteria : (a) ‘M’ is a point taken to be having a geocent- 

ric motion, i.e. to be going round the earth; (b) It coincides with the 
Sun when the inferior planet is in superior conjunction (this word ‘supe- 
rior conjunction* is borrowed from modern Astronomy. It is the sighro- 
cca point according to some .interpreters); (c) It has a longitude 
(90+Si) when the planet has the maximum elongation in the West, 
‘Si* being the then longitude of the Sun; (d) It has a longitude (I8O+S2) 
when the planet is inferior cojunction (this word ‘inferior conjunction* 
is also borrowed), ‘Si* being the then longitude of the Sun; (e) It has 
a longitude (27O+S3) similarly when the planet has the maximum eas- 
tern elongation (Sj—Sun’s longitude now); (f) It completes a revolu- 
tion with respect to the Sun, i.e. has a longitude (360-fS4), ‘S4’ being 
the longitude of the Sun at this momsnt when again in superior conjunc- 
tion. W.th these criteria we perceive that the point M while having a 
geocentric motion, overtakes the Sun by 360® as the true planet makes 
an oscillation about the Sun. Thus it has the same synodic period as the 
true planet. But the synodic period is an observable quantity. Let 
it be 120 days in the case of Mercury. Let the daily mean motion of 
the Sun be 1® approximately and that of Mercury n®. So to overtake 

the Sun by 360*, Mercury takes =120; n-»4®. Hence the 

n — 1 

360 

sideral period of Mercury is = 90 days approximately. Since 

4 

the Hindu Astronomers were very well acquainted with the relation 
between the synodic and sidereal periods of the Moon, there could be 
no doubt regarding the above procedure being adopted in finding the 
heliocentric sidereal periods of the inferior planets. 

13. These strictly heliocentric orbits of Mercury and Venus are 

thus rendered geocentric by calling them their respective sighras and 
not the planets. Then just as in the case of the mandaphala, the 
argument Sin m (^graha-mandocca), similarly the argument 

Sin m with respect to si^Ara/j/ia/a, was taken Sine {sighrocca -graha) . 

14. Having first calculated the mean positions of the planets, 
the divergence between these computed positions and the true observed 
positions must have been tabulated by the ancient Hindu Astronomers 
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carefaily. Noting that a good amount of that divergence arose out of 
elongation of the planets, the sighraphala should have been first postu- 
lated wherein the position of the Sun plays a part. The small reminder 
of the divergence must have been subsequently postulated as the manda- 
phala as in the case of the Sun and the Moon (with respect to which 
the mandaphala alone could achieve rectification). 

15. The concept of the sighrocca must have been dictated from 
the formulation of the slghra anomaly in a way which compares with 
the formulation of the mandakendra. In other words, just as the 
mandakendra =« graha - mandocca\ and sighrakendra — x-graha, the 
name given to 'x’ may very well be stghrocca. The word kghra may 
have a further connotation thit has been mentioned before, namely 
that it has a quicker motion than the graha. The word ucca applied 
to both mandocca and sighrocca means that it attracts the planet, as 
though, towards itself as mentioned ucco hi akarsako bhavati. The 
word manda in the mandocca may have similarly a further connotation 
that it is slower in contradistinction to the graha. Thus the word 
sighrocca was not framed so much as to signify the point of intersection 
of ES (fig. 2) with the orbit of Venus as has been construed by many 
interpreters but in accordance with logic which formulated the manda- 
kendra and sighrakendra, for otherwise ‘V’ ceases to be Sukra-sighra 
in any other position than on ES produced. 



Sri V. SWAMINATHAN 

PANINIYAMATADARPANA - A FORGOTTEN WORK 

ON GRAMMAR 

Paninlyamatadarpcna, ‘A mirror of tli3 doctrines of Panini’, as 
one woiiM be legitimately inclined to think from its title m^ght be a 
work devoted to an exposition of the graniniatical rules of Panini in the 
clearest manner possible. No manuscript of the work, unfortunately, 
seems to have come to light so far. The existence of the work is to be 
known only through a few passages culled from it and preserved in 
works of grammar by way of citations. Vitthala in his Prasada, a 
commentary on the Prakriyakaumiidi of Ramacandra, quotes as many 
as seventeen times from the Paninlyamatadarpcna (PMD) and Bhattoji 
Diksita, the celebrated exponent of Panini quotes at least some three 
times in his Praudhamanorama* Hemadri also quotes PMD in his 
Darpana, a commentary on Kalidasa’s Raghuvamsad 

These citations, besides disclosing the name of the author, pave 
the way to probe into the aim and nature of the uork thereby enabling 
ii"s to form a fairly correct estimate of the work. Before we actually 
proceed to assess the merits of the work oa th:: basis of these citations 
let us first draw a comparison of these citations with passages in the 
works of well-known authors as it will facilitate to determine the place 
to be assigned to PMD in the grammatical literature of the Paninian 
school. 


1 • - 
?n'JTr?s2ir?rf%'Tr^'T^JT5a;f i 


1. Aufrecht : Catalogiis Catalogorum^ I. 333a. 


rangemeiii 
But in the 
ositions oi 
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^fcT: ^ 11^ 

^af I 73:51^11% wiMrd^'Rnrffr'TM^r i 

TT^T: I 5R: qjT^r: 3j?T»TfiM^dtTRr: I t I ^ 3n-5^TRT^ 

f?r6!|: I ?rar ar^r l ??5f l ^htt l % 

^ I ^orra;.... mK 5T5^:.... 
*Il5lT ^ JT: 2I«rT 11^ 


2. K^STfis^irTO* cI^IcZT'^ - 


=^?rii^s^%ra iRf?’ II 


q^arrcnf?!, JTRns2ff^<TeJTf^<TRfr«r i ^1% % 

II® 


ct5r ^goi! 



=^3^nT *T3'Rr arWw ii’ 


In both the above citations PMD not only reproduces the explanations 
of the MahSbhasya but borrows its phraseology even. It is also seen 
that it freely makes use of Kaiyata's explanations, in his own words, 
where the Bh^sya remains silent or requires supplementation. 


3* mi ^ 'Trf3Rm?f3:75|S'^T6?3; - ‘3FqsiT(5fT ^ri^TT 

qfMf a%> 1% ii^° 


This passage has been cited by Vitthala in support of the view 
held by Pamacandra in regard to the counter-examples [pratyuda- 

2. Prakriyakamudl {VIL) mlyioV&xis with the comentary, PrasZda o^V\i\h^^ 2 i. 
Edited by K.P. Trh-edi. Bombay Sanskrit and Prakrt Series, vol. 1, p. S. 

3. MahabhZsya (MB), vol. T, pp. 37-38, N.S. Press, Bornbay, 1938. 

4. Kaiyata’s Pradipa on MahZbhcsya, vol. I, p. 38, N.S. Press, Bombay, 1938. 

5. This word refers to PMD. 

6 The avagraha is ours. 

7. PK. vol. I. p. 8. 

8. MB. vol. J, p. 39. 

9. Kaiyata’s Pradipa on MB. vol. I. p. 40. 

10. PK. vol. I, p. 347. 
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harana) Xq formations taught m antarvatpativatornuk, IV. i. 32. 
The counter examples given by Ramacandra are antarvati and pati-- 
mati}^ 

The counter example for antarvatnly according to Patanjali and 
unanimously accepted by the notable authors - Kasikakara, Nyasakara, 
Haradatta, Bhattoji and Nagesa - is antarasydm sdlayam asti which is 
evidently a sentence and not a word like the other counter example, 
patimati. The reason adduced by Patanjali for citing a sentence 
as a counter example, a deviation from the normal procedure, is as fol- 
lows : 

This is a glaring instance where PMD violates Panini, IV. i. 32, as under- 
stood and expounded by Katyayana and Patanjali who hold that the 
possessive suffix matup cannot be had for ahtch which is not collocative 
with asti. 

Vitthala somehow or other endeavours in defence of the counter- 
example antarvati by observing, 

3RT:5T5^ srfyefj^y Rec(|^ ST^Sfr- 

}Ie further adds that fiopadeva also was in favour of the counter example. 

I ^Tsr^r ii’^ 

One is at a loss to know how the formation could be justified even 
if antah is taken to mean parigraha as the relation of parigraha to 
sS/S remains obscure. That the word antch can never have the suffix 
matup is clear from the significant statemeni of Haradatta when he dis- 
misses the counter example with the remark, 

11. ibid. 

12. MB. vol. IV, p. 57. N.S. Press, Bombay, 1942. 

13. PK. vol. I, p. 347. 

14. ibid. 
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; sr^r ii’^ 

4. While commenting on the v^rttika -gop^Iikadindm na, under 
IV. i. 48 Vitthala observes, 

m %% <TTfDT^jRr?q3t - ‘srqr^^BRirf??!??! 

This statement of PMD has to be construed thus 
3151 3r(Tr5r5fjRfif^§ ; irrqTfe-^f^ 

II 

The vcirttika is this much on]y - apalakHn fad it i vacyam. 

The Mahdtbhasya^ Kasikd^ Uydsa^ Padmanjan and Sabdakaustubha, 
read the varttika as gopdlikadutTim pratisedJiahy 

The change effected, in the varttika^ by PMD does not in any 
way affect the purport of the vartrika; but on the other hand, taking into 
consideration the implication contained in the illustrations offered by 
Patanjali it improves upon the vantik a {'which remains silent in regard to 
the formations to be comprehended by the word adi by making it 
more specific and precise ; 

But it may be of interest to note in this connection that Bhattoji, 
in his Siddh^ntakaumudi, adopts the altered form of the varttika, namely 
pcilakantdin in preference to the time honoured version of it. In 
this context the comments of the Balamanorama aie worth quoting: 

3151 »Trqi5rw^ i 3i^PTjf5r%- 

qr^r^cir 

5. Under qasthi hetuprayoge, II. iii. 26, Vitthala observes, 

15. Padmanian on Kciika, IV. i. 32. 

16. PK. vol. £, p 360. 

17. MB. vol. IV, p. 64. 

38. Siddhantakaumudl, IV. i. 48. 

19. cf. ^abdakaustuhha, er^fiSir: \ ffisf; \ 

J ^ I cT’zrT 
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STRICT, 3T5r9i ^ sT^ofrsffszi^, m: 53011 %, 

'Tclf^, »tl5tT Pwr^’ ?% 11^® 

The reference to Hari here is to his Vakyapadiya’' Sddhana- 
samuddesa, 156. 

The above extract from PMD is of the nature of a commentary 
on Bhartrhari’s Ksrika. 

6. On the statement of the Prakriy3kaumudi, 

# %f^ii 

Vltthala remarks, 

2!5%^inT^: 1 ci«rr ’Trrorjft^Fra^'TOT, 

I WefcT, |cl%’ fc2Tf% ll“ 

In this context a comparison of PMD with Kaiyata’s Pradipa is 
worth attempting. Kaiyata under AeroM, II. iii. 23, observes 

^51 STRSI^^I^rra: ^ 11“ 

From Kaiyata it is clear that the purpose of the Bhasya in reading the 
vdintika-nimittakaranaheiusu, sarvas^m prayadarkanam under the sutra 
hetau. II. iii. 23, is only to sanction all the case-endings for a non- 
sarvanaman base and that the presence of the word praya in the vUrttika 
is responsible for the exclusion of the nominative and the accusative. 
But PMD holds that it is praya that is responsible for sanctioning all 
case-endings for non-sarvanaman bases as well as for excluding the first 
two case-endings. 

PMD, it appears, here has confused Kaiyata’s statements. It 
would be more reasonable to suppose that the text here might have 
some lacuna. 

7. In support of PrakriyakaumudVs view that the word kevala in 
d'larmad ante kevaldt^ V. iv. 124, qualifies both dharma and purvapada, 
Vltthala observes, 


20. PK. vol. I, p. 439. 

21. VakyapadJya, kanda III, pt. I, p, 354. Deccan College Monograph Series, 21 
Poona 1963. 

22. PK. vol. I, p. 440. 

23. Pradtpa on MB, vol. IJ, p. 504, N.S. Press, Bombay, 1935. 



66 


S.V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL [Vol. XIV 


srJTsrT^'T^»T^’3[» ii^ 

The construing of kevala with both dharma and purvapada is rather 
strange and has no authority from whom it could derive support. Earlier 
writers like the authors of the Kdsika^ Nydsa and Padamanjarl^ on the 
other hand, construe kevalat with purvapadat only. Nor do later writer; 
headed by Bhattoji approve of such a construing and they even go to the 
extent of saying that to connect kevalat with dharmdt is futile. 

'TlfaT^?TtIcf?q5t 

HI’T5rrsFT5[%JT^’ 1 I 

%r 1 ^ 

ii'^ 

It may be pointed out here that PMD entertains a view not to be 
relished by any other writer in the field. 

What this statement means is this. “The root dabh in the lastsense^ is 
sautra'*. To be more explicit it means that dabh in the last sense, is to 
be found only in the sutra (of Panmi?) and not in the dhdtupdtha, i.e. 

‘ dabh ^ is a constituent of the siitra. 

The sutra under ref^renc^ h dsuyuvapirnpitrapicamas ca. III. 
i. 126 and it does not contain dabh The Kdsika reads the surra with 
the insertion of lapi after rapi and the Prakriydkaumudi also follows 
Kdsiktf. The K’asikd holds that the root dabh also has to be understood 
in this sutra by the force of the particle ca. 

I iF 

whereas Prakriydkaumudi provides for ^ dabh' with a separate vdrttika- 
dabhes ca.^^ 

Though the Mahdbhdsva does not deal with III. i. 126, yet it is 
evident that the’Paninian sutra according to Katyayana and P.ilaiijali 
could not have contained the roots /^zpf-and dabhi as the vdrttika- 
lapidabhibhydm ca, under 111 i. 124 would have become superfluous. At 

24. PK. vol. I, p. 607. 

25. Fraud hamanoramc , V. iv. 124. 

26. PK. vol. II, p. 483. 

27. Kdiikd, III. i. 126. 

28. PK. vol. II, p.482. 
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any rate the KSsika and its commentators never held the view that dabh 
was a sautra-dhstu.^^ 

The Candra school of grammer reads the siitra as the Kasiks 
does with the addition of dabh at the end.^® The author of PMD per- 
haps had in mind the sutrapatha of the Candra school when saying that 
dabh was a sautra root. 



^ ^ srrqt II’ 11^^ 

PMD here says that the instrumental ending in tena in the sutra tena 
divyati khanati jayati jitam (IV, iv. 2) refers to sadhana-triiya (karana^ 
trtiyEc) and consequently a word with the karana-rrtiya Qnding alone 
would have the taddhita suiBx thak. It follows that a word with kartr- 
trtiya ending cannot have thak. As such devadattena ending with the 
kartr-irtiyS, is barred from getting thak. The reason adduced in pre- 
vmting thak for words ending in kartr-^trtiydt is anabhidh^na or incapa- 
bility, i.e. thak suffixed to a word ending in kartr-trtiya is not capable 
of conveying the desired sense. 

The NyUsa has thi following remarks ty oT;r on this issue : 

^ I sni i 

cfsfrf^ 

^ ^ JRJRi: 1)32 

But Nyasakara prevents thak in instances like devadattena Jiram on the 
ground that jitam by virtue of its juxtaposition (sUhacarya) to divyati, 
etc., would imply karena-trriya and not karir-irtiy^. Nor can a word 
ending with hetu-trriyef have thak because of anabhidhefna, i.e. thak 
with a word ending in hetu-trtiy3 is not cipible of conveying the 

intended sense. 


29 cf. Nyasa : • The PadamanjarX also 

agrees with the Nyasa. 

30. Candra, I. i. 33. 

31. PK. vol. T, p. 823. 

32 Nyasa, under Katika on IV. iv. 2. 

33. cf. Padamanjarl : ^ ff tg^efNFfTT^c'RFn^^T 'S^ 3Tfirum% I 
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As pointed out by Nyasakara the possibility of considering the 
miya in devadaitena jitam as kartr-trtiya cannot be ruled out since the 
suffix in jitam does not convey the kartr of the act of conquering It 
is only by resorting to the implication in the juxtaposition of divyati. etc., 
that words with kartr-trtiya ending can be barred from getting thak. 
The reason (anabhidhSna) given by PMD to prevent ihak for words 
ending with kartr-trtiya has. therefore, to be taken as untenable (if the 
text of the verse as given in the printed edition is genuine). PMD here 
it appears confuses kartr and hetu. Or in all probability it might be a 
bungling committed by the scribe who has failed to notice the distinction 
between kartr and hetu. 


10. In support of the statement of the Prakriyakaumudi , bhanjeh 
karmakartari under bhanjabhitsamido ghurac (III. ii. 161) Vittaala 
writes, 





i 



^Rcl: 1 






It means that the suffix ghurac after bhanj, by its intrinsic power, 
expresses karmakartr and not karma only. While expouding the 
KasikS, bhanjeh karmakartari pratyayah svabhavSt the Nyasa makes a 
similar observation on this point : 

ftl: gJT: 51?!% sin: - I 

But for the substitution of karmamStram for kartrmatrum PMD and 
I^yasa are identical in their import. Even the verbal similarity between 
them is very striking. Most probably karmamatram might be scribal 
error of kartrvatram. ^ Bhattoji however shows his u.iwillingn.-ss to 
accept the view of Kasika when he remarks that the BhSsya doe's not 
make any attempt in restricting the scope of the suffix ghurac. 

^ fRrgjRT: I ^ 


11. IStaisT yajayScayatavicchapracchurakso nan {III . ii. 90) Vitthala 

observes, 

i gsir % 'TrfDHtjpn^qorqiR: - 


34. PK. vol. II, p. 592. 

35. Nyasa, under Kl&ika on III. ii. 161. 

36. iabdakaustubha^ III. ij. 162. 
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sort ^ ?g; I 

=:iFT»i?rnEr*M ii’ ?ftr i” 

Here PMD maintains that the presence of Ihe indicatory letter n in ihe 
suffix implies the existence of the paribhasci - anityam S^amasasanjm^ 
meaning that a rule enjoining an augment is not absolutely obligatory. 
The Nyasa which expresses an identical view on this point is worth 
quoting in this connection. 

apfr ^ ^ i 

1 ‘sTfa^JTFnT^ri^R^’ ^ ^ 

The identity between Nyasa and PMD in both thought and 
expression is striking. It looks as though PMD has versified the state- 
ments of the Nyasa, 

12. While elucidating the grammarian’s concept of gender under 
aj^dyatas tap (IV. i. 4) Vitthala quotes PMD extensively: 

5fr% ?? HTJTi I ^ 

=rpT wR^? : I 5rsTr ^ 'TrfoHt^rRcr^TSt - 

^ 5qq|:?fr 5fr% i 

sfr=EJF^ 5rf^ 5fi%^ ii^ii 

so VO ' 

??FPTg>Ri^ I 

ci«ir iKii 

vrmr^f 5r^lRf ^ i 

?rRF?fgf-Ti^f^ ii^ii 

5q3^cfi|f^?3irg; ^5r fl I 

JT 3 11 »|I 

V9 

35 ^ ^ ci^sr ^ 1 

m I14II 

r. PK. vol. II, p. 663. 

5. Bhatioii in his Praudhamanorama, however, opines that the sutra-ani lot^ 
VIII. iv. 16 contains the jhllp ika far thi pi'ibhjja, anityam agamaiasanam. 



70 


S.V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL [Vol. XIV 


52f35r^5pir^r^ i 
iFf%si«rr ii^ii 

1 

^2rrft^Rrn wi m iPii’ fftr ii’’ 

The Nyasas comments on the Kasika under the same siitra are as 
follows : 

?Tr*TRf#^r I ^TTJTPirf^ i m ^rniF^iri^ ^ crrfH 

^cr^silctkT^^yKUiccii^i^ fq3iRri^«?ar 

I I ff 

^rWFilM^: ^r»T5rr^jRpr5ifirgirT|^q: cTSir 

%sfq I ^ 

cRTT I ^sfq ??mF3lfq^^: l ^ =g 

Mw ?l|5qTl}i^^crT^;f^fT ^ R^fcTTraisrEJT: , 51^ 

OTrrrf^ftcqif - ^qjRr s^rrq l 

52p2RI 3rrfirf?1% szif^q; - RFTFlfl5tWTr«Pir: 1 ^qsRT: sq^q; 
^ ^ i - ^5Rqra; 

ft^?IJprf oq«**l'niHI RPTFlf^; %qf^l:c|T?i%DT ssTiq^, ^ 

^ 'T^''?r^sTPj; 1 ^5r 

?! 2^4 Jirfq Ji4?rq5#, ?Tr jt 5 * 11 = 3 ; =TTfT ^J?Tq5*3; i ^ 

?? S*n%q’, 4 =t =TqRq5^4 1 25^3 c^Fsiqi; 

Hf^f: - 3^: qqi; qqpj-, cfS: I 

^ 554T*riqR=[: i =t 

^ qj*! ci^ra; ^ ? sr snf- §pf%^- 

Rirf? I 3rRTT?qfqir?rr^ t| ^iWMR^mr: qjf^q^q^i^rqRSJi^gr 

=T ^«R52r^*iir: , cf3[T?RiniTRdlPsi'q?qra;i ^ 2ri^q^^ ^^4 
RT # »Tqf5 I fq*T|4tf^ I qf^ ?T qsij gpRi^f^ | q^r 
^4<i'h« ^T?rTHqjf|'q, w l qisj ^?qr??i: qjf^liqnTR- 

- q^if^ l q^iw^q^fq^RqT^'t^it ff 38irf4sr 3rr?i4r 


39 . PK. vol. I, pp. 318 319. 
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PMD is none other than a condensed metrical presentation of the 
Nyllsa in its own phraseology. 

The germs of the foregoing account of grammatical gender can be 
traced to the Lihgasamuddesa of the Vakyapadiya.*^ 


13. The example given undQV yenangavikdrah (II. iii.20) is ak^kdnah. 
It might be objected to that the use of the word ctk^d is superficial 
inasmuch as blindness is invariably associated with the eye alone. In 
reply to this Vitthala quotes PMD. 


?piTr 


II’ II 


42 


This is only a metrical rendering of Nyasakiira’s reply to the same 
objection, retaining almost all his words. 


^ 3^?r%?r5a[FT 5r%T: ^TT^Tcrr ^ gor: ??g^- 

^ I 


The Padamanjari meets this objection in a different way. 

14. To maintain that the word adhvaryu, in the sutra adhvaryukratur 
anapumtakam (II. iv. 4), denotes the Yajurveda md not the rtvik adhvaryu, 
Vitthala derives support from PMD. 


^JTRirHrr^ n^n 



40. NyZsa on Kliika, IV. i. 3. 

41. Vidfi : VukyapadJya, Lihgasamuddeia^ verses 30, 1, 4, 5, 19, 20, 3 and 22. 

42. PK. vol. I. p. 409. 

43. Nyasa under KZ^ika on IT. iii. 20. 
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213 ; 11^11’ ffcl ll'*^ 

H;re again PMD not only versifies the Ny^sa but borrows the 
very words c f it. 

sT^rrs^: ^?RT?r ? 

fl 5i5!T ^5^# ? sifr 3 sR52R?ft5r9r i m 

cr:R 5Rf^7T?cW ^iTsrRorft^e^TOT m i ?ig 

21: 5tf^^65r|^5T ^ jt ff ^^rr- 

E^?: ^ I 2Ti^ ^cir^ 5r%R*TfTO ^iira; cr^H^iior 

f2jfg;i ^Hft2Rft ^ STcftf^sT^fe I sfT fZff^ \ 

2il% =qrE5^orr 5i^p^rf^R2raTfq 

5T'^: , cW^IT I cRiTI3:s^JTT 2I3 ^Nt ^ te^|- 

5r5^q5r^^ i ?? n'^ 

The Padamanjart has no such observation on the issue. 

15. Under svaso vasiyasreyasah (V. iv, 80) Vitthala cites the follow- 
ing from PMD. 

cl%% 'TrfijRl‘2l*fcf^5t — 

sni spr^^F^fr I 

grfqEr^ ^3T|^ ||» ^ 

In the two cornp^unds svasovasiya and svassreyasa PMD observes that 
svas though, in other instances, a word conveying the idea of time 
(tomorrow) conveys, in the present context, only what is signified by the 
succeeding word. Regarding the significance of has in the above com- 
pound formations the KSsikS and in its wake the JVySsa and the Pac/a^ 
numjari hold an altogether different view. 

2isifcr ef^ ctsiT'fl'i; ?F!T^ 

STf^nr^ I fcf; f ^1^ ||^® 

44. PK. vo!. f, p. 629. 

45 NyZsa under Ka&ika on H. iv. 4. 

46. PK. vol. I, p. 651. 

47. Kaiika, V. iv. ^0. 

4j. NyZsa and Padamanjart on V. iv. 8r. 
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In this matter the Padamanjari simply rc^produces the Nyasa. It might 
be interesting to note that Bhattoji prefers to follow PMD in this 
matter. 

^ sr^?iPTrfe^ I qnra; i 

I 'TrW'w^'rSr - 

q^'T^C ’9:^53C: I 

iTfciFi^ ii» 11"^^ 

16. In explaining the word taptarahasam under anvavatoptztd 
rahasah (V. iv. 81) Vitt’iala quotes PMD. 

^ =q ^ %; w 1% 11^® 

Here again we come across an inst ince where the Ny^sa is 
presented in a metrical garb. 

i ^tl^rr ^ %5Tf^33iT'2i^ 

The Padamanjari has nothing to pronounce in this matter. 
BhattDji quotes this verse of PMD in his Praudhamanoramo^ without men- 
tioning the source. 

rinfiiq ^ \ 

q^TiTHfijiT^ h qtlcfHq^ i 

17. Vitthala quotes PMD, to his advantage, in maintaing the neces- 
sity of the adhikSra-su'ra, sese (IV. ii. 92). 

qrM^ti^q^t i f| - 

5irar^«q5r i 

^ =^rqt!rrf^^TRRPT?t^ ^ fqf^: ii 

49. Praudhamanorama on SiddhZntakaunnidl^ V. iv 80. 

50. PIC. vol. I, p. 651. 

51. Nyasa under KZiika on V. iv. 81. 

52. Praudhamanorama, V. iv. 81. 



74 


S.V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL [Vol. XIV 


vrf|cz?f^ 1 

11 ’^^ 

Here is one more instance where PMD does nothing more than 
versifying the Nyssa. 

srraii^^ I 5rarT?rr?t!Tf i ^ 

f^HfNfiFr: I i «ra: 

5rrtfr«Ftr:q[r% | gwraj *ir 

^fisRiR; 11^ 

Among the extracts given above, 5 and 6 reveal that the author of 
PMD was one Kavidarpapa. The extracts do not furnish any clue that 
might throw some light on the identity of Kavidarpa^a and the pge in 
which he flourished. Moreover kavidarpai^o does not appear to be the 
name of the author. It would be more reasonable to presume ituv/darp, na 
to be a title conferred on the author in due recognition of the excellence 
of his poetical compositions. It is probable that in course of time the 
name of the author was entirely forgotten and he was remembered and 
referred to only by his title. 

One Kavidarpa^a Raghava is credited with the authorship of two 
vers es“ in the SuktimuktSvali complied by one Bhanu Pandita for J.al- 
hana, a minister of the Yadava King, Kr§na. The Suktirnukmvali 
itself mentions its date of composition as S ika 1179, corresponding to 
A.D; 1257.“ The SSritgadharapaddhati (composed in a.d. 1363) as- 
cribes to one Raghu Kavidarpana the first of the two verses attributed 
to Kavidarpapa in the Suktirnukmvali 

Whether the author of PMD is the same as Kavidarpana men- 
tioned in the SuktintuktSvali and Saritgadharapaddhati is a problem 
to be solved by future research. If we are permitted to hazard the 
identity of the two Kavidarpapas we can consider the date of the Sukti- 
muktSvali, i.e. a.d. 1257, as the upper limit of the date of the author 
of PMD. 


53. PK. vol. I, p. 767. 

54. NySsa under Kaiika, IV. ii. 92. 

55. SSktimuktavali. pp. 289 and 459: GOS, No. 82, Baroda 1938 s 

sNt, etc., and aT!lTeprf|in qroft, etc. 



Also A.B. Keith’s, A History of Sanskrit Literature, p. 222. 

57. ^arnfoiffiarapiddhati.p.SGi, wise 3734. Bombay Sanskrit Series 37, Bombay, 
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The above extracts also make it explicit that PMD was one of the 
sources which were freely drawn upon by Ramacandra in writing his 
Prakriyakaumudi, The manner in which Vitthala introduces the pas- 
Siges from PMD leaves no room for doubting its being a source to the 
Prakriyakaumudi. Extract 6 is a decisive evidece in this regard. The 
author who held a different view regarding the use of trtiyZt has been 
referred to by the vague term keen in the Prakriyskaumudi. But 
V.tthala asserts that the author referred to by the indefinite pronoun 
kecU is none other than Kavidarpana. 

Without fear of any contradiction we can safely hold that the 
date of PMD was prior to the Praknyakaumudi which was composed 
during the second half of the fourteenth century a.d.” Taking duly 
into consideration the passage of time by which it had attained the 
status of an authority to be relied upon and cited advantageously PMD 
might have been composed at a date sulBSciently long before a.d. 1400. 

From the extracts it is quite clear that PMD has borrowed much 
from the Nyasa and therefore it follows that it is later than NyBm. 
Under extract 6 we have cited Kaiyata’s text on the application of the 
case endings even for words other than sarvanamans. This view on 
the use of case endings, for the first time, we meet only in Kaiyata. 
PMD might have borrowed this observation from Kaiyata and conse- 
quently it must be after Kaiyata. The generally accepted date for 
Kaiyata is a.d. llOO.*® PMD therefore belongs to the period lying 
between the extremities a.d. 1100 and a d, 1400. If the identity of the 
author of PMD with Kavidarpana, cited in the Suktinmkt^vali is taken 
for granted, the date of PMD cou’d be brought within still narrower 
limits. In all probability PMD might have come into existence between 
A.D. 1100 and a.d. 1200. 

From the extracts considered above one can glean the following 
facts about PMD. 

The foremost among the impressions that the extracts leave in the 
mind of even a casual reader is the elabor. te treatment PMD offers to 
the various topics. PMD is not a mere running commentary on Panini 
like the Kasikdt or the Prakriy'd and the Siddhdntakaumudls. On the 
other hand it is an extensive gloss sometimes indulging in extolling the 
greatness of grammar and str ssing the utility of grammar like the 
3abdakaustubha or the Padamanjari, Another b>triking characteristic of 
PMD is its readiness to borrow materials from even non-Paninian sour- 
ces and assimilate them PMD is pr ‘dominantly a metrical treatise 

58. PK. vol. Ir Introduction, p. xliv. 

59. Vide- Yudhist'iira Miinamsak ■ Samskrta Vydkaran Sdstra kd pt. I, 

pp. 365-368. 
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composed in a variety of metres interspersed here and there with a few 
prose comments. At times it seems to have inserted karikas of earlier 
writers, like Bhartrhari, into its texture and offered brief comments 
thereon. Sometimes it appears to offer notes on its own karikas^ 
It is not satisfied with the mere grammatical derivation of words; it 
devotes much space to present the grammatical doctrines in their true 
philosophical perspective. It sometimes improves upon the older texts by 
effecting slight alterations in their wording with a view to achieve preci- 
sion and clarity. Bhattoji sometimes incorporates into his works the im- 
provements made by PMD. On certain matters it holds independent views 
of its own. PMD is freely tapped by not only Ramacandra in the making 
of his Frakriyakaumudl but also by his commentator Vitthala in his 
Frasada, It has fully utilized in its execution all the older works in 
the field. It is interesting to notice that of all the older works it is the 
Nyasa of Jinendrabudhi that has been exploited to the maximum. 
As already observed while studying the extracts PMD in several instan- 
ces is a mere versification of what has been said in prose in the Nyasa, 
In short, it maybe said, that Kavidarpana has designed PMD as an 
encyclopaedia of the science of Sanskrit grammar and its disappearance 
from the field is an irrepairable loss to the students of grammar. 



Dr. N. SUBBU REDDIAR 


THE NALAYIR/S^M AND THE TIRUMURAIS: 

A BIRD’S EY£ COMPARATIVE VIEW 

The compositions of the Alvars and the Nayanmars, as we know, 
are the products of the Bhakti period approximately lasting from the 
sixth Gentry to the end of the eighth century. These compositions, at 
least many of them, bear close resemblances in their style, form, pur- 
port, motif, ideas and even in their uses of words, phrases and other 
expressions, since the two wings of the Bhakti movement -one of 
Vaishnavism and Stivism-were contemporary and co-operative and had 
many close resemblances b eth as h iving their origin based on the Vedic 
faiths and having their mam objective of routing their common enemies 
of Buddhism and Jainism. The leaders of both the faiths clearly saw 
that the popularity of their doctrines inculcated by them depended on 
their attracting adherents from all ranks irrespective of caste, creed and 
social status. Large concourses of people under the leadership of one 
gifted saint went from place to place chanting all along their way, visit- 
ing temples and offering their worship to the deity. Their joint recita- 
tion of the hymns necessitated a kind of simple chorus music in which 
any one can join. The pen system of music, which is peculiar to the 
Tamils, and in a way analogous to the music of the SSma-veda, was 
pressed into service. Thanks to the simultaneous and parallel ventures 
of the Nayanmars and the Sivars, the religious revival was at once a 
Renaissance of devotion and, what is more, a Renaissance of Tamil 
Poetry which led to the establishment of a great popular tradition of 
Tamil verse. A brief general comparative survey of the two traditions 
of the Jirmurais and the NilSyiram may be attempted here. 

Even the legends regarding the canonical arrangements of these 
hymns are similar in the two cases. As the students of history of Tamil 
literature arc aware of these legends, it is not necessary to recount them 
here except to point out the salient similarities in them. In the history 
of Saivite hymnology the idea of collecting all the hymns on hearing the 
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stray hymns occurs first to the Coja emperor and not to Nampiyantar 
Nampi, the saint, belonging to Tirunaraiyur, a village very near to 
Chidambaram; whereas in the Vaishnavite hymnology the idea occurs 
to Nathamuni, the saint, who is a priest in the Visnu temple at Katt j- 
mannar Koil, a small town which is also situated near Chidambaram. 
In the former case the task might have been comparatively easy with 
the royal influence. In the latter, it must have been a herculean ta^k a? 
it had to be undertaken with the individual effort. Any how it may be 
noted that the collection and redaction of the Tirumurais was not 
complete, but it is fortunately complete in the case of the NalSyiram, 
In all other respects, the transmission of the Tirumurais and the 
NSlSyiram is similar. 


It may be pertinently remarked here that the sacred literature of 
the Saivites in Tamil poetry is nearly thrice in volume that of Vaisiina- 
vites, the hymns of Campantar alone being nearly as voluminous as all 
the works of the twelve A|vars put together. This may prove in a way 
the greater popularity of Saivism than Vaishnavisra among the Tamil 
people of South India. Another feature of striking contrast in both the 
canons is, that, while the poems of Nathamuni, the redactor of Vaishna- 
vite canon, who, perhaps, had no Tamil works to his credit, had not 
found a place in the canon whereas the poems of Numpiyantar Nampi, 
the redactor of Saivite canon, are included in the Eleventh Tirum fji. 


Among the Vaishnavite canons, the First Book contains hymns 
an Lord Vi^u only except one puera, Kattninun:irutt3mpu, which is on 
Nammaivar who is a human, an Alvar. Tae Second and Third Books 
consist of hymns exclusively on the Lord. But to the Fourth Book wh ch 
contained hymns on the Lord alone, a poem on Ramanuja, RamSnuca- 
nurrantsti, was added at the time of Rama laja. So this Book also 
containsapoem on a human, who is an Acirya. On the other band, in the 
5rst ten Tirumurais all the hymns are on the Lord Siva excepting in the 
Ninth Tirumurai which contains a decade on the Lord Muruka, the son 
>f Siva, who is also a god.’ The Eleventh Tirumurai is a collection of 
‘orty-one Firapantams by twelve saints some of them being incompl. le ^ 
>n the Lord Vinayaka, Muruka and Siva. The total verses in this Book 


1 . 

2 . 


C5ntanSr*s poem on the Lord Muruka at Tiruvilaikati. 

7'£j‘iilvnk0j/jna/a/-£//ir/7o<a (missing stanzas 48-61) • Muttaoillaivr,- kji,. -i 

W (»„»». "“"S; 

Ml, 37 .nnm; ac^duig to a gr^nmalical principle it .hould contain 40 or 

50 stansas) ; Ttrukkalumala Mummanikkovai (it contains only 12 sta nzas • ai i t 
does not satisfy the rule of an antZti. it should contain at lea, ^0 
AlMaiyapaifltyar Tirukkidampakam (it contains 49 stanzas only whtVj. l 
a grammatical rule the poem should contain 50 or lOOstanzas, nnrf 
that kTieserruveapo must contain more verses on 
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are 1388. In this collection there are six poems on TirujEanacampantara 
one poem on Tirunavukkaracar, two poems on Kannappanayanar, one 
poem on Cerair.an-perumal and one poem on all Atiyars (devotees) put 
together. Some Puranic stories occur both in the Naldyiram and in the 
Tirumurais and they have been adapted by the saints of their respective 
faiths to their own advantage in extolling their God as the Supreme Being, 
as for instance the story of Siva giving exposition to the quintessence of 
the Vedas to Canaka and others, ^ the destruction of Tiripura,"* the 
story of the rescue of Markkapteya from the god of Death (Yama),^ and 
the story of churning the ocean and supplying the nector to the Devas.^ 
Again it is seen that in the hymns of the Al.ars the story of Vanacura 
has been pressed into service to raise Visnu as the Supreme Being, the 
story of Daksa’s sacrifice has been done so in the hymns of Nayanmars 
to raise Siva as the Supreme God.® If there is the story of worshipping 
the feet of Visnu by Siva^ and also the story of seeing the flowers on the 
head of Siva which were placed by AJuna at the feet of Lord Krsna 
referred to by the Alvars, there is a counterpart of a similar stor^j of 
Visnu being the recipient of the holy disc (cakra) from the hands of Siva 
after a severe penance referred to by the Nayanmars. Sometimes 
stress is being made on the different aspects of one and the same episode. 
For instance, the Alvars emphasize the churning of the ocean and 
supplying the nector to the Devas by Visn.ii 2 and the Saivite saints on 
the swallowing of all-destroying poison produced as a by-product in the 
churning process and saving the world from destruction by Siva.^^ If 


3. Mutal-tiruvantati 4; Nanmukan-tirmantaii 17; Periyalyar-^tirumoli 1.8:10; 
Periya-tirumoli 2.2:8; 5.1:9; 5.7:3; 7 8:2; 8.9.4; 10.6:1; Tiriiyaymoh 2A0i\0 \ 
6.6:5; Tiruvacakam 270, 274, and 287; Teveram: Campantar 1.417; 1.48 1; 
1 132:1, etc.; Tirunavukkaracar 4.36.6; 4.40:2; 4.64:3; 6.18:3; 6.50:3; 6-57:2: 
6.59:6; 6.66:2; 6.73:1; 6.74:9; 6.75:5. 

4. Tiruvaymoli 1.1:8; 5.10:4; 7.6:7; Tiruvacakam 280, 295 to 310. 

5. - Tiruvaymoli Campantar 1.41:7 ; Tirunavukkaracar 4.36.6 ; 4.37:1 ; 4 43:2; 

4.65:1 ; Cuntarar 7.55:1 ; Tiruvacakam 535. 

6. Irantam-tiruvantati 36,68,85 ; Tirumurai 11.24.68- 

7. Per iyalyar’-tirumoli 53:9; Tiruccanta-viru t tarn 53 J0,7l : Periya^-tirumoli 3Ai3\ 
4 2:5; 4 3:8; 5.1:7; 6.7:6; Tirunetun-tantakam 20; Tiruvaymoli 2 A:2; 3.8 9; 
3.10:4; 4.8:9; 7.4:8; 7.10:7; Ramaiwca-nurrantaii 22. 

8. For example, Tiruvacakam 299 to 310. 

9. Irantam-tiruvantati 1%; Nanmukkan-tiruvantati 9; Mfinram-tiruvantati 6. 

10. Tiruvaymoli 2.8:6. 

11. Campantar 1.41:7; 1.132:8; TirunSvukkaracar 4.49.5; 4.64:8; 4.65:9; 6.50:4; 
6.51:1 ; Cuntarar 7.66:3, 

12. Mutai-tiruvantati 2,7 ; Munram-tiruvanlZti 27 ; Nocciyar^tirumoli ^:7 ; Perumal- 
tirumoli Tiruccanta-viruttam 2\ ; Periya-tirumoU 5.7A; 6.1:2; Tiruvaymoli 
1.6:6; 3.4:9; 3.8:1; 5.6:5; 5 10:10; 7.4:2: 8.1:5; 8.4.4. 

13. Campantar 1.2:4; 1.3:8; 2.74:5; 2.85:1,5; 3 1:5; 3.71:6; TirunSvukkaracar 
4.53.4; 4.62:5; 5*3 1; 5.37:4; 6.8 11; 6.:3:3,6; Cuntarar 7.16:8 ; 7.32:2. 



80 


S.V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL [Vol. XIV 


the Alvars revel with three strides of Visnu'^ and His Visvarupa, the 
Nayanmars lose themselves in Siva’s form of the big blaze of fire ; if the 
former say that Vis^u’s greatness cannot be understood by Siva and 
Brahma, the latter say that even Siva’s physical greatness cannot be 
understood by Visnu and Brahma.*^ Again, both the Ajvars and the 
Nayanmars see God in the five elements -earth, water, fire, air, space, 
and in the Sun and the Moon, and above all in the soul of every living 
being. 

In the arrangement of the hymns in the Saivite canon Nampiyantar 
Nampi has followed some principles, at least in the first seven Tirumu- 
rais. He has taken the periods of the saints who left their mortal frame 
into account and has proceeded on the basis of one chronology of their 
deaths. The hymns of Tirujaanacampantar who attained mukti first 
were placed in the first Three Books and those of Tirunavukkaracar who 
left the world next to Campantar in the next Three Books. It is also 
worthy to note that the first decade which is the earliest of Campantar 
with a divine incident behind it has been placed first in the First Book.’’ 
Similarly the decade of Appar which has a divine incident (relating to his 
conversion from Jain faith to Saivite one by the prayers of bis sister 
Tilakavatiyar)** ha^ been placed as the first decade in the Fourth Book 
of the canon. The Oecade of Cuntarar who belongs to a later period, 
which has a divine incident behind it, has been placed first in the 
Seventh Book.** 


A similarity can also be seen in the Vaishnavits canon codified by 
Nathamuni with a different norm. Nathamuni collected the hymns into 
Four Books in the manner of four Vedas arranged by Vyisa. But it 
jppears that the first decades of the first two Books which bear divine 
incidents with Periyalvar and Tirumankaiyalvar have been placed first 
in the respective Books. There is no such convention in the arrange- 

14. Mutal-tiruvaatati 3,17,21 ; IrantSm-tiruvantati 5,30,87; Munram-tiruvantati 5 48 

Nanmukan-tiruvantatilS.lfi; Periyalyar-tirumoli 2 . 10 J 4.9^-, NScciySr-tiruiltoli 
Z-9; 4:9: 5:10; 12:2; PerumSl-tirumoli 2:3; Periya-tirumolJ 1.10:4; 3.1;5 - 
3J0:5; 4.4:7 ; 4.63 ; 5.4:3, etc.; Tiruvaymoli 1.3:10 ; 2.8:7 ; 4.8 6; 5 3:5 ■ 5 10-9 ■ 
7.5:6; 8.1:5; 9.2:2; 9.3:2. ’ 

15. Campantar makes it a point to refer to l^iva’s universal form of the blaze of fire 
and the s»rch of His feet by Visnu in the form of a Boar and of His crown by 

Bratoa m the form of a Swan invariaWy in the ninth stanzas of each decade in 
his Tevaram- 


[ 6 . 


17 . 


8 . 


For instonce, JVriyfl-ri>«m^ 3.6:3; 4.1-3; 4.3:3; 4.9:5; 5.10:1 ; 7 . 5 : 5 ; Tfruvay- 
t revarow-Cuntarir 

1.22:7; 1.42:4; 1.76:7; 3.57:3; TirunSvukkaracar 4.32:7 ; 6 . 94 . 1 . 
^miru-timmurai Varataru-VKi I : CAnnamalai University. 1962). pp 26-27; 


ibid. pp. 145-146. 
S>id. pp. 204-210. 
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ment of the Third Book (Tiruvaymoli) the hymns of which have been 
composed by the antati manner and so no alteration of the arrangement 
is possible even if the redactor makes an attempt to do so. But in the 
Fourth Book (lyarpa), the first verses of the first three compositions of 
the First Alvars there is a divine incident behind them. One cannot say 
that Nathamuni was conscious of these incidents and placed these poems 
first on their basis; but the existence of these poems as they are at 
present is only by a sheer accident. 




Dr. M.S. NARAYANA MUBTI 


A NOTE ON THE EKASESA 


The word pitarau in the expression jagatah pitarau vande (RaghV. 
I.I) denotes mother and father, where as the word asvau denotes two 
horses. Bhattoji Dihsita treats the words of this type as a class of 
vrtti named ekasesa} Grammarians like Bhoja treat them either as a 
class of compounds named ekaksa-samSsa* or as a subclass of dvandva 
[ekakesa-dvandva] } 

Whether it be a vrtti or samSsa it requires a minimum of two 
words.* Hence the prakriyavskya (analytical sentence) which is pre- 
sumed to be the matrix of vrtti or sam3sa' includes more than one word. 
For example the analytical sentences of pitarau and asvau are pits ca 
mats ca and ams ca asvas ca respectively. Panini reads ten rules 
beginning with sarUpStiSm ekasesa ekavibhaktau (I, ii. 64). The rule 
I. ii. 64 ordains the retention of only one stem when followed by one 
case-affix and implies (through parisesSnumSna) that the rest are elided.* 
As the primary function of the rule is to retain one stem, the retained 
form is called ekasesa. 

1. krttadhitasamasaikaiesasanadyantadhaturupah panca vrttayah, Siddhantakau- 
muil - Sarvasamsaiesaprakarana, p. 613, Baiatnanorama Press edn. 1910. 

2. katham punar ekaiesah samasaviiep bhavati ? samksepabhidhane sati dvandva- 
samanarthatvSt, iSrhgaraprakaia, lind frakah, p. 66, Printed by G.S. Josyer, 
Mysore, 1955. 

3. Cf. V.S. Apte ; The Students Guide to Sanskrit Composition, p. 3, A.V. Griha 
Publications, Poona, 1957. 

4. Vrtti is defined as paraNhabhidhSaam. 

cf. MakabhSsya (MB), II.i, 1, p. 28. Edited with Kaiyata’s Pradipa (KP) and 
NSge^a's Udyota (NU) by Guruprasida^Sstri, RajasthSnasamskrtagranthamSla, 
No. 30, Benares, 1939. 

5. Cf. prayogasamavSyi laukikatti nityam, prakriySvakyam eanityam alaukikam 
samasaprakrti rekhagavayasthanlyam, HelSrSja's PrakIrnaprakaSa (HP) on the 
VakyapadJya (VP), III. Vrtti, 51, p. 29. University of Travancore Sankrit 
Series, No. CXLVin, 1942. 

6. The other rules are only the armSdakas of the peculiar forms not covered by 
the general rule I. ii. 64. 
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Here are four types of words that are explained as formed by the 
process of retention/ namely (i) words similar both in form and sense 
as asvau or asvuh, (ii) words similar inform but dijfferent in sense as 
aksah or padah^ (iii) words dissimilar both in form and sense as 
pitarau or bhrlktarau, and (iv) words dissimilar in form but similar in 
sense as vakradaruiau or kuUladandaii 

This paper endeavours to examin whether the ekasesa words 
belong to the samdsa or vrtti according to the grammatical and philoso- 
phical tenets of the Paninian system. A correct assessment is possible 
only by closely following the treatment of this class by Panini ard the 
line of interpretation of the rules by his commentator Patanjali. 

There are two discussions, found in the Mahabhdlsya one from 
the grammatical point of view and the other from the philosophical 
stand-point, as regards the nature of ekasesa. These are : 

i) to interpret the rules of Panini, and 

ii) to determine whether they are necessary or not in the light of 
the views held by the exponents of the Dravynbhidhdnavada ^ndJstyabhi- 
dhdtnavUda. 


I 


Psychological Background 

When more than one referent which are mutually expectant arc 
to be expressed as associated with a particular action or quality com- 
mon to all individuals there arises a necessity to express all the refe- 
rents simultaneously. This desire to express simultcneously is called 
sahavivaksn. This is the common psychological principle behind the 
ekasesa and dmndveP, In ekasesa as well as in dvandva the referents 
are expressed aggregatively. Aggregation {samvdaya) means the rela- 
tionship between the referents.* But the aggregate which is the mean- 
ing of ekasesa or dvandva is different from the aggregate expressed by 
the words like vanam which denotes an aggregation of many trees 
{vrkqos). In the latter the aggregated individuals are suppressed and 
the words expressive of individual are replaced by another word denot- 

7. siddham tu samanarthanam ekaiesavacanat; nanarthanam api saruponam; ekar~ 
thanam api virupanam, MB. I. ii. 64, Vts, p. 117.. 

8. sahavivaksayam ekaiesah^ yada na sahavivaksd tadaikaieso nSsti, ibid. I. iv. 
105, p. 440. 

S^e also : 

anusyuteva bhedabhydm eka prakhyopajayate ' 

yada sahavivaksam tarn ahur dvartdvaikaiesayoh // VP. HI. Vr. 28. 

9. kah purtoh samudayarthah ? parasparasambandhah, ekaikena vi&akalito 'rtha 
ucyate, Haradatta*s FadamanJarX (PM) on the Kaiiko, L ii. 64, p. 374, Fracbya 
Bharati Series - 2, Varanasi, 1965. 
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ing the aggregation. Whereas in dvandva or in ekasesa no other aggre- 
gative word is substituted and all the individual differences are main- 
tained in this aggregate;^® for, if the individual differences are not 
admitted the dual or plural number could not be explained. 

Grammatical Background 

The rule sarupanJm ekasesa ekavibhaktau is based on the presump- 
tion that one word can denote only one referent. So to account for 
the denotation of more than one referent it has been presumed that 
many a word in correspondence with the number of individuals is joined 
together and one is reiained while the rest arc elided. Thus it is called 
ekasesa. 

Therefore the prakriyclv^kya for asvah is given by practical gram- 
marian as ah^as ca asvas ca isvas ca in wnich ca is indicative of the 
mutual expectancy among the referents. Whether it be a separate 
vr//z or samXsa, the ekasesa form is to be explained as derived from the 
subantas that are joined together. Hence the Vrttivadin or the Samasa- 
vadin has to demonstrate as to how the form asvah is derived from the 
alaukika-prakriyavEtkya (technical sentence of analysis) zzsva-s-l- 
asva-s. In th.; reconstruction one has to account for 

i) the elision of the original case-affix of the retained word, 
because the rule I. ii. 64 does not provide a sanction to the effect except 
ordaining the retention of the word [kvachid vacanalopah), 

ii) the addition of the dual or plural case-affix to the retained 
word (dvivacana-bahuvacana-vidhih), and 

iii) the prohibition of the optional formation of dvanda as the 
latter can also find place because the psychological principle behind the 
formation of the both is the same and subantas are taken as joined 
together in both. 

But Panini does not read any rule to the eflf ct of any one of the 
above mentioned. So the interpretation of the rule from the grammat- 
ical point of view alone must be able to provide a provision to the 
effect, which would also suggest the solution for our question as to 
whether ekasesa is a vrtti or samSsa or some thing else. 


10, Bhartrhari being conscious of this aggregate supposed to be denoted by the 
components of dvandva or ekaiesa could not be substantiated says : 
samudayantaratyac ca tadr^o 'rtho na laukikah /. 
anvnyavyatirekdbhydm iastrartho "pi na driyate / / VP. III. V, 33. 

11. pratyartham ^abdaniveian naikenanekasyZbhidhZnam, MB. I. ii. 64, Vt, p. 99. 
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Interpretation of ekavibhaktau 

While commenting upon the word ekavibhaktau in the rule I. ii 
64 Pataiijali gives five diff;?reiit views as to the interpretation of the 
ekasesa.^* 

1. According to one interpretation the rule may mean that ‘when 
the stems (pratipadikas) of identical form accompanied by identical 
case-affixes are joined together, one alone among the stems is retained 
(and the rest are elided)’.** 

According to this interpretation the case- ffixes could not be 
elided along with the stems. For example when the ekasesa f^rm of vrksah 
is to be reconstructed from the Qlaukika-prakriyavakyii-\rksa-S'^‘\rksa~s 
+\rksa-s, two stems of vrksa are elided by the rule, but not their case- 
affixes. So the remaining form would be either ^rxsa^’S'Ss (when the 
first member is retained), S‘\rksa~s-s (when the middle member is re- 
tained) or s-s-vrksa-s (when the final member is retained). Of these the 
last two * 5 * of the first and the last of the second could be elided by 
the rule samyog^masya lopah (VII. ii 38). And in the third the first 's' 
could be elided by the rule skoh samyogadyor antf' ca (VIII. ii. 29). Even 
hy the operation of these rules the form will be yrks/i-s or s-^rksa-s ** 

The case-affix cannot also be eliminated in accordance with the 
dictum na kevalU prakrtih prayoktevya rta ca kevalah pratyayah because 
there are instances like agnicit and somasut in which the stems alone are 
used, and adhutiTi and iycln in which th" snffixe.s alone are used.** 

12. The suggestion of the five views is based on the interpretation of the word 

ekavibhaktau hoyff its meaning could be correlated in concordance with 
other words of the rule- The first component eka in ekavibhaktau \s \n 

two senses, namely number ‘unity’ and similarity alternatively. 

13. samanaparyaya ekaiabdah^ 'tenaikadik* itivat, samanatvam ca ^hedZdhisthd- 
nam iti prthak sarvebhyah sanianayam vibliaktau parata ekah sijyata iti pratha- 
mah, PM. I. ii. 64, p. 373. 

Cf. prthak sarvesdm iti ced eka&ese prthagvibhaktyupaiabdhis tjdZhayatvZt, 

MB. I. ii. 64, Vt, p. 102. 

14. vrksasvrksas vrksas iti sthite purvayornivrttait s-s-vrksa^s iti sthite madhyasam- 
bandhinah skor halhyadilope taditarayoh ^ravanaprasahsah ewm Zdyir.taycr 
api nivrttau drastavyam. parayor dvayor nivrtiav a pi ^isyun.Znasambandhino 
lopasiddhir eva, PM. I. ii. 64, p. 373. 

15. yavata samayah krtah *na kevala prakrtih prayoktavyZ na ca kevalah pratya- 
yah' iti. tadairayatvdt prZpnoti. yatra hi prakrtinimitta prutya^ani.rttih tatrZ- 
pratyayikayah prakrteh prayogo bhavati, agnicit, somasut iti yatlia. yatra ca 
pratyayanimittd prakrtinivrttih, tatra aprakrtikasya pratyayasya prayogo bha- 
vati^ adhund iyan iti yathd, MB. I. ii. 64, p. 103 

Adhund is said to be a pratyaya which is enjoined to the stem idum by the 
rule adhund (V, iii, 17). When the s»em idam is dropped by the rules idama /i 
(V iii. 3) and yasyeti ca (VI . iv. 148). And iyZ n is formed by the operation of 
t\ieiT\i\&skimidambhayam VO ghah (V. ii. 40), idarnkimorl^ kl (VI. iii. 90) and 
yasyeti <a (VI. iv. 148). 
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Therefore if this interpretation is accepted^ it is necessary to 
formulate another rule to effect the elision of the case-affixes. There is 
also the need to enunciate a rule sanctioning the dual or plural case- 
affix because, when the elision of a case-affix is exprcssedly stated (vSca- 
nika), the addition of another case-affix also must follow suit. Another 
rule prohibiting the optional operation of dvandva al?o becomes necessary 
because the element that connects the words into ekasesa or dvandva is 
the same, i.e. cartha. 

Therefore all the three defects noted already creep in“ and make 
the interpretation untanable. 

2. In order to overcome the three defects cited above another 
interpretation is suggested according to which ekasesa is treated as 
dvandva- sam3sa^ Tht v/ord dvandva is taken by anuvrtti from its pre- 
ceding rule tisyapunarvasvor naksatradvandve (1. ii. 63) 

As a result, the rule I. ii. 64 means that ‘when a case-affix is 
added to the compound in which all the stems are of identical 

form, one form alone is retained’^’ The case-affixes could be dropped 
by the rule supo dhdtupratipadikaych (II. iv. 71) and the dual or plural 
case-affix could be added as in tne case of the itaretarayoga-dvandva. 

But treat'ng the ekasesB as a dvandva compound leads to several 
irregularities in deriving the form and explaining the accent of the 
ekasesa 

Firstly the ekasesa can not at all take place when the samSsanta- 
r»ratyayas are added to the compound. The samasdnta should operate 
first because it is the paravidhi with reference to the ekasesa-vidhi 
When the samascfnra is affixed to the final stem, it differs f^om the rest 
in its form and ekasesa-vidlii can operate only when all the member 
stems are identical in form. For example when the words rk and rk in 
the analytical sentence rk ca rk ca are compounded, the final rk takes 


16. asamase vacanalopah ; dvivacanabahuvacanavidhih ; dvandvapratisedhai ca, ibid. 
Vts, pp. 106 & 107. 

17. eka in ekavibhaktau is taken in the senss of the number unity. *dvandve* iti 
vartate, tatra virupesu savaka^am api dvandvam ekaieso na bddhate, nimittatvZt; 
sarfipanam dvandve krte samdsad ekasydm vibhaktau parata iti dvittyah. atra 
pakse samkhyovQcy ekaiabdah, PM. I. ii- 64, p. 373. 

18. samTisa iti cet svarasamasdntesu dosah^ MB. T. ii. 64, Vt, p. 104. 

19. As the rule samdsasya (VI- i. 223) ordaining the accent to the compound occurs 
after the rule sarupdnam (I. ii. 64), the former becomes para with reference to 
the latter. Consequently the former rule operates first in conformity with the 
paribhdsd- purvd paranitydntarahgd pavddZnSm uttarottaram ballyah. 
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iho samcf Santa Sind h^coTUQS r:a. The ekas sa cannot take place 
from the analytical sentence rk^rca because the two are no more 
identical in their form®*. 

Secondly the accent of an ekasesa word and a compound^ are 
different. When akveh and asveh are compounded it becomes asresvau. 
In accordance v^hh the preference of application of the succeeding rule 
(parasufra), wh*en the samdsa-svara is applied, the ucidtta accent falls 
on the final syllable of the second member according to the rule samd- 
sasya (VI. i. 223). After effecting the compound accent, if the former 
member is retained and the latter is dropped, th^ ekasestz does not 
posses the uddtta at all. And if the final member is retained and the 
first is dropped the uddtta falls on the final syllable. Both the ways it 
is incorrect because the form dsvau has accent on the first vowel.*® 

Therefore it is to be accepted that ekasesa is not a dvanciva com- 
pound. 

3 In order to overcome the defects of the above two interpreta- 
t'ons another is suggested by which the elision of not only the stem but 
also the case-affix could be maintained.** To derive this sense, the word 
ekavibhaktau in the rule is taken as having the sense of a gtnitive case- 
ending.** The rule, therefore, means that ‘when vibhakryanta words 
having identical forms in the same case are joined, ont^a.morg them is 
retained (and the rest are elided)* Vibhakii in the present context is 
to be taken in its etymological sense but notin its technical sense; it 
means that by which the meaning of the stem is determined, ie kdraka. 
Thus to determine the formal identity (sdrvpya) of words, the kdraka 
for all the referents should be one. The kdraka is represented by ih : 
case-affix. Therefore when the kdraka is different, there cannot be 


20. rkpurabdhuhpathdm anakse, V. iv. 74. 

21. rk ca rk ca rcau. samdsdnte krie 'sarupydd eka^eso na prZpnoti. idam ilia 
sampradharyam ^ samasdntah kriyatZm ekakesa iti. kim atra kartavyam ? para- 
tvat samdsantah. samesante ca doso bhavati, MB. I. ii. 64, p. 105. 

22. aiva^ eShas ca ahau. samSsantodSttatve krt' ekasesah prZpnoti. idam iha 
sampradhdryam • samasantodattatvam kriyatdm ekasesa iti. kim atra kartavyam? 
paratvdt samdsdntodattatvam. samdsdntodZttatve ca doso hhuvati, ibid, p 104. 

23. vibhaktiiabdah kdrakaiaktivacanah^ ribhajyate ^ nayZ prZtipadikZrtha Hi krtvd ; 
ekasmin kdrake vivaksite ydni sarupani tesdm ekasesah, kZrakam ca vivakfitam 
svanimittdm vibhaktim prasuta iti; prthag vibhaktyantZnam eka&esait. caturthah, 
PM. I. ii. 64. p. 373. 

24. saptamlnirde^amapdsya sasthinirde&ah kartavya ity artiwh, KP. I. ii. 64, p. 107. 

25- ekavibhage ydni sarupani tesam ekaieso bhavati, MB. ibid. p. 112. Here 
yibhakti is taken as dhaya for sdrupya so thjt not only the stems but also 
their case-affixes must have similarity in form, vibhaktih sdrupyenZ Private 
ibid. p. 112. . . . 
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ekasesa even when the case-affixes are similar in form as in the example 
brahmanabhy^m ca krtam br'dhmanabhydm ca dehi. The ekasesa of 
brahmcndbhydm does not lake place because, in spite of identity in form, 
the former is in the kartr-kdraka and the latter in the sampraddna- 
knrakaJ^^ 

This interpretaiion makes the elision of the case-affix of the elided 
words possible. But for the elision of the case-affix of the retained word 
another rule is necessary. A lule is necessary for the addition of the 
dual or the plural case also. As there are no such rules available, the 
rule in question is to be interpreted to achieve these effects. So it has 
been suggested that each vibhaktyanta word is taken as denotative of all 
the referents simultaneously (yugapadadhikarcnayacanat'd).^' In order 
to demonstrate the denotation of all the referents by each member, the 
analytical sentence is put as asydh cu asvcih ca ahdh ca. The dual or 
plural case is in conformity with the total number of referents that are 
mutually related. So when one among the vibhaktyantas in the analyti- 
c il sentence asvdh ca asvdh ca asvdh ca is retained, the desired form 
a^dh could be explained.®*' 

The optional operation of the dvandva is averted by treating the 
ekasesa as niravakasa-vidhi with reference to dvandvasamdsa-vidhi. As 
the dvandva has wider scops of application in the words of dissimilar 
forms (virupa), it is taken as sdvakdsa ; hence the ekasesa-^idhi cannot 
bs sublaied by the dvandva in conformity with the dictum that the rule 
of limited application supersedes the rule of wider application.*® Accord- 
ing to this interpretation the ekasesa becomes a vrtii. 

The elision of the singular case and the addition of the dual or 
plural case is justified by presuming the concept of yugapadadhikarana- 
vacanatdy which is but a theory fabricated to explain away the number 
and gender of the dvandva compound. In a dvandva compound, if each 
component expresses only one meaning at a time, there can be neither 
simultaneity nor the number of duality or plurality. So it has been 
presumed that each word in a dvandva denotes the referents of all the 


26. pr thagvibhaktyantdndm ma bhut, brahma ndbhy am ca krtam brdhmanZbhyum ca 
dehi, ibid, p, 107. 

27. The simultaneous denotation of the referents, which are mutually expectant and 
are desired to be expressed aggregatively by each word is called in Sanskrit 
yiigapadadhikaranavacanata^ 

28. sa^ta^ivaksdydm ekaiesah, yugapaivivaksayam ekaiesena bhavitavyam* na tarhi 
i iunim idam bhavjti^vrksa& ca vrksai ca vrksau, vrksa& ca vrksai ca vrksai ca 
vrksaiti? naitat sahavivaksZyurn bhavati. athapi nidariayitum buddhir evam 
nidariayitavyam - vrksaii ca vrksau ca vrksau, VrksZ^ ca vrksai ca vrksZi ca 
vrksZ iti, MB. ibid. p. 112. 

29. anavakZia ekasesa dvandvam bZdhijyate, ibid. p. 113. 
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component words. But the assumption cannot stand to factual verifi- 
cation by applying the principle of copresence (anvaya) and coabsence 
(vyatireka).^'' The Bhasyakara is also of the view that this concept 
cannot be substantiated.*" 

Further ttie v^rctika - y^vatSm abhidhSnam tavatHm prayogc 
nyayycJy * justifies a word denoting as many referents as found in usage. 
If the denotation of the referent of nyagrodha by the word plaksa in the 
compound plaksanyagrodhau be a fact, the word nyagrodha need not be 
used at all because it is redundant to use a word whose meaning is 
already expressed. Whereas in ekasesa the denotation of more than 
one referent is evidenced in usage,** Therefore the concept of yuga- 
padadhikarattavacanatS cannot explain the number of the ekasesa. 

It is clear from the foregone pages that the formation of ekasesa 
cannot be explained by treating it as formed by joining the padas (vibhak- 
tyantas) and as such the ekasesa cannot be considered as a samitsa. 

To eliminate the above mentioned three defects by having a satis- 
factory interpretation of the rule, it has been taken that the pratipadi- 
kas alone are concatinated as an aggregate of which one is retained and 
the rest are dropped. Here due to a difference in explaining the word 
ekavibhaktau, two different interpretations are resulted. 

4. According to one interpretation ekavibhaktau is taken as the 
motif {nimiua) for ekasesi. As each prStipadika can denote only one 
referent, all the prstipadikas, whose referents are aggregated are con- 
catenated as a group, because the sense of aggregation [samuddya) 
can be denoted only in the presence of each component.** So the saru- 
pya is only with reference to the stems. The word eka in ekavibhakt att 
is taken as referring to the number ‘unity’ [ekatva-satpkhyd) . Hence 
the rule means that ‘when a group of prBtipadikas is followed by a case- 
a.*fix one of them is retained and the rest are elided ’. 


30. Cf. siddham tv anvayavyatirekabhyam, ibid. I. iii. 1, Vt, p. 162. 

31. iyam yugapadadhikaranavacanata ndma duhkhd ca durupapadS ca, ibid. II. ii. 29, 

P> 236. ' 


32. 

33 


34. 


MB. I. ii. 64, p. 123. 


ykennktatvad aparasyaprayogo ^nupanna* iti ced anuktah plak 
iti krtva nyagrodhaiabdah praytijyate, ibid, p. 124. 


sena nyagrodhartha 


anyonyasannidhdv eva samudayaruparthabhidhanaiaktih prSdurbhavati. PM. 

11. p. 3/3. 


35 . 


nanu curtkavat pratipadikam iti prStipadikasamjha bhavisyati 
prapnoti-arthavat samudaydnam samdsagrahanam niyamdriham 

p. 102, ' ■ 


niyamZn na, 
iti. MB. ibid. 
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Here an objection can be raised that the group of pratipadikas 
cannot take a case-affix unless the group is treated as a compound 
(samasa). The objection is based on the assumption that the operation of 
the rule arthavad adhditur apratyaych pratipadikam (I. ii. 45) is restricted 
by its following rule krttaddhitasamasas ca (1. ii. 46). Expressed other- 
wise, a group of words get the pratipadika-sanijna only when they form 
into a compound.®^ But it could very well be answered that the rule 
I. ii. 46 restricts the operation of the rule I. ii. 45 to a group only when 
the members of the group could be compounded together. In other 
words, the niyama operates to the group of words which are subantas 
and are fit to be compounded (samartha). In the ekasesa as the group 
is comprised of only stems, the restriction does not operate.'^ Hence by 
the operation of the rule I. ii. 45 the group could get the pratipadika^ 
samjna and be associated with the case-affix. In the presence of the 
case-affix or after the addition of the case-affix, one stem is retained and 
the rest are dropped. 

In this interpretation the above mentioned problems like the 
eMnon of the case-affix do not arise. As the stems are entering into the 
group, there is no necessity for the formation of a rule to elide the case- 
affixes of the elided stems. Secondly there is no necessity to ordain the 
dual or plural number to the ekasesa because the case-affix is added to 
the group in conformity with the number of referents. Thirdly the 
question of prohibiting the optional application of dvandva does not arise 
because the samasa and ekasesa have different scopes of application. 
Kasikakara favours this interpreiation. 

5. According to the other interpretation ekavfbhakrau is not 
taken as the motif (nimitta) for ekasesa. In order to suggest that the 
stems are concatenated, the word pratipadika is taken by anuvriti from 
the rule hrasvo napvntsake pratipadikasya (1. h.42).®'' Thus when the 
stems asva and aha are grouped, one stem is dropped and the case- 
affix is added to the retained word.®* The difference between the former 
interpretation and this is that while in the former the nimitta for ekasesa 
is the presence of the case-affix, in the Latter ekasesa does not depend 


36. na'sa dosah. tulyajatlyas\a myanwij. kai ca tiilyajatlyah ? y'^thZjatlyakZnatn 
samZsah. katham jZtlyakZnZm scmZsah ? subcntZhZmy ibid. p. 114. 

37. 'hrasvo napumsake* ity atah 'pratipadikasya' iti variate, ekavibhaktZv iti 
sarupyopalaksanam. ekavibhaktau yani sarftpZni drstani tesam prZtipadikanam 
evZnaimittika ekalesa iti trtiyah, PM, I. ii. 64, p. 373. 

In the former instance, as the presence of the case-affix is taken as the 
condition for retention, the simWar pratipadikas are taken by the word saru- 
pZnZm in the rule because that preceding the case-affix could only be a stem. 

38. *anaimittikalvenantarahgo 'yam ekaSesah subutpaiteh prageva hyantZbantaprati- 
padikZnZm pravartate, iSabdakaastubha, I, ii. 64. 
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uprm the vibhakti and hence even before the case-affix is added one 
member is retained. 

As the vibhakti does not play any role according to this view, the 
determination of sarupya of the praiipadikas becomes difficult. For 
example the steins matr and m?iir may get ekasesa from the expression 
mdiia ca matarau ca of which one is in the sense of mother and the other 
in the sense of measure.” On the other hand the ekasesa does not take 
place from the expression harini ca harinl ca because the pratipadtkas 
before the feminine affixes are added, namely harita and harina are 
dissimilar.” 

In order to get over the difficulty it has been suggested that the 
similarity of the praiipadikas could be determined on the basis of the 
similarity of word forms in usage. As no pratipadika is found used 
bereft of vibhakn, the vibhakti should also be taken along with the prati-- 
padika.*^ Thus those praiipadikas are taken as similar which have 
an identical form when used in speech along with the vibhakti. So the 
rule means that 'one among those which are similar in 

usage in the presence of a case-affix, is retained and the rest are drop- 
ped’**. Bhatt^ji DIksita holds this view. 

Bat a close examination of other rules will reveal that this inter- 
pretation is not preferable to the former. The sarupya of the stems as 
per this interpretation is to be determined in the presence of the case- 
affix. A bare stem before taking the secondary suffix or the faminine 
suffix is also considered for the For example when the words 

one ending in the gotra-pratyaya and the other in the yuva-pratyaya are 
expressed together, the former is retained and the latter is elided accord- 
ing to the rule vrddho yunS tallaksanzs cad eva visesah (I. ii. 65). 
Thus gSrgyau is the ekasesa form of gZiryas ca gar gy ay anas ca. 
Here the bare stem garga is considered to determine the sarupya. 
Similarly the feminine affix is not considered in determining the sarupya 


39. pratipadikanam ekaiese matrmatroh pratisedhah sarupatvat, MB. I. ii. 64 Vt 

p. 108. * ’ * ' 

40. haritahannaij^etaiyenarohitaroItinanSmstriyamupasamkhySnam.iHd.yt p 109 

The feminine form harinl is derived from the’word hariia by adding the femi- 
nine affix Mp in the sense of haritasya strJ. And the feminine form harinl 
IS derived from the word harina by adding the feminine affix Alp in the sense of 
hatittasya strl. 

41. ‘padasyarthe prt^gat.' padam arthe prayujyate. vibhakiyantam ca padam 
ruparpcehasr^ate. rupanirgrahai ca iabdasya nantarena laukikam prayogam 

ea laakike prayoge pratipadikanam prayogo ndsii, MB. II. i. 64, p. 110.’ 

42. vibhaktih sarupyepdirlyatc. anabnittika ekaicBah. ekavihhaktau ’ laukike 
prayoge yam sarupani tesam ekasesa bhavati^ ibid, p. UK 
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in order to enforce ekasesa in the derivation of the form hatnsau from 
the analytical sentence hamsas ca hamsl 

However when the fourth or the fifth interpretation is accepted, 
the ekasesa may be brought under the class of vrtti provided para in 
the definition par^rth^bhidhcinam vrttih is taken to be a meaningful unit. 
As the pr&tipadika is a meaningful unit, it can be said that the retained 
stem is denotative of the referents of the elided stems of the group. 
But before concluding ekasesa to be a class of xrtti we have to examine 
as to how far the other conditions of \rtti are satisfied. In case if it is 
not a vrtti to which category can the ekasesa word belong? The answer 
to this question depends upon the philosophical or semantic interpreta- 
tion of the rule L ii. 64. The solution is mainly based on as to how the 
dual or plural number is justified to the ekasesa according to the two 
divergent views, Dravynbhidhdna^vltda and Jatyabhidhana-vada 

II 

Philosophical Background of Number 

Whether it be Dyoiaka-paksa or Vacaka-paksa the number is a 
quality inherent in a substance,^* the difference is only that while the 
Dyotaka-paksa tSikQS the number as denoted by the stem »tself, the 
V^caka-paksa takes the number as denoted by the case-affix. In the 
former the case-affix is only an indicator of the number. In the case of 
Vcicaka-paksaj just as the word krsna or hkla is necessary to describe 
the quality of the cow, even though the colour is inherent in the cow, 
the stem does not express the particular number [scmkhyTl-visesa) , 
Hence a case- affix is indispensable like the word sukla to describe the 
colour of the cow. The rule prdtipadiksrrhalihgaparimdnavacanamdtre 
prathamd (II. iii 46) also makes it clear. Thus it is admitted that the 
referent of the stem itself contains the dual or plural number also. The 
Dyotaka-paksa is more favoured than the other by many a grammarian 
philosopher. 

Philosophical Interpretation of the Rule 

The ekasesa as pointed out earlier, is enunciated on the pre- 
sunption that a word can denote only one referent. The rule I. ii. 64 
does not provide any sanction for the denotation of the referents of the 
elided stem; by the retained stem, except enjoining the retention of one 
stem. Hence as it stands the retained stem can denote only one referent. 
In such a case the dual or plural case-affix can not be accomplished 
because the stem can denote only one referent. The association of the 
dual or plural afix shows that the referents are two or more. Hence it 

43. tallaksana eva vise so yatsamanayam akrtaii sabdabhedah, ibid, I. ii. 65, 
67. pp. 141. 142. 

44. strtpumnapimsakani sattvagiinah ; ekatvadvitva bahutvani ca, ibid, I, li. 64, p. 134. 




94 S.V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL [Vol. XTV 

has to be admitted that the stem could denote more than one referent.'*^ 


When the denotation of more than one referent is admitted the 

basis for the enunciation of ekasesa would be lost and the rule becomes 
futile" 


When the stem of ekasesa is taken as denoting more than one 
referent a question arises as to whether this denotation is natural 
(svabhaxika) or effected by the grammatical rule (vacanika). 

SvSbhSvika-paksa : 

When the denotation of more than one referent is natural, the 
enunciation of ekasesa becomes redundant because by their very nature, 
stems can denote two or more referents. When one stem can denote 
more than one referent, there is no necessity for the use of more than 
one stem, because it is redundant to use a word whose sense has already 
been expressed by another word." 

Vd.canikQ'-paksa : 

Even when the denotation of more than one referent is vttcanika 
the enunciation of the ekasesa section becomes purposeless, because if 
it were to be vseanika there must be a rule to the effect that the retained 
stem would denote two or more referents." 

Here a prima facie observation is that the rule of ekasesa itself 
is enough to ordain the denotation of t^^o or more referents. The 
argument is based on analogy with the lopa of pratyayas informs like 
agnicit somasut. The nominative singular affix added to the stems 

agnicit somasut \s dropped, but the denotation of its meaning of 

kanrtva is taken as sanctioned by the rule of elision halhynbbhyo dirghat 
sutisyaprktam hal (VI. i. 68) in conformity with the dictum pratyaya-^ 
lope pratyayalaksanam. So also it could be said that the rule of retention 
itself could be taken as sanctioning the denotation of the elid:d sterns.^* 

45. dvivacanabahuvacanayo^ cdprasiddhih. kirn karanam? "ekarthatvat*. eko 
'yarn avasisyate tenanena tadarthena bka^Uavyam, .. nay am ekZrthah, kirn 
tarhi? dvyartho bahvarthai ca, ibid. p. 121. 

46. yadi caikena iabdendnekasyarthdbhidhdnam syat na pratyartharn ^ubdanivesah 
kr tah syat^ ihiA, p, 123, 

47. ekenoktatvdt tasyarthasya dvitlyasyaprayogena na bhavitavyam^^uktdrthanam 
aprayoga* iti, ibid. p. 122, 

48. atha vdcanikl tadvaktavyam ^ eko ’yam avaiisyate, sa ca dvyartho bhavati 
bahvartka^ ca iti^ ibid. 

49 paiyamii y punir antareupi tadveeinah tasyZrthasya gatir hhavtUi, agnicit 

somasi d iti yothZ evam ih'py ekaiesakrtem eU.t jenttra eko'y.m 

maiiiyata ityanena dvyarthaf bahvarthat: ca bhavati, ibid. 
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But technically there is a difference in the treatment of ihtvidhis of 
ekasesa and lopa. In ekasesa the retention of one stem is enjoined 
by the rule and the elision of others is understood, while in lopa 
what is to be elided is enjoined and what is retained is understood. 
Besides tlie lopa-vidhana is enunciated so as to apply the dictum pratya^ 
yalope pratyayalaksanam. But there is no benefit it enjoining the 
retention of one stem by the ekase^a-sutra,^^ 

N3W in view of the absence of a rule sanctioning the dual or 
plural case-affix to the ekasesa, it tantamounts to accepting the asso- 
ciation of number and gender with the stem to be natural {svabhnvika) . 
But as regards the justification of the gender and number to be natural 
on the one hand and of the giving up of ekasesa section bn the other, 
neither the Jatyabhidha.iavadin^ nor the Dravyabhidhanavadin'* could 
afford to account for if they hold that a word can denote only the jati 
or dravya. 

The Jatyabhidhanavadin takes the universal as the meaning of a 
word on the ground that it could be comprehended in ‘more than one 
substratum at a time.*® As a result he explains that a word can com- 
prehend any number of individuals. Accordingly the ekasesa section 
need not be enunciated because the jmi is only one while it is present 
in many a substratum. But then the dual or plural number could not 
be justified as natural because the Jati is one. 

The Dravyabhidhanavadin, however, takes the individual [dravya) 
as the referent of a word on the ground that one individual cannot exist 
simultaneously in many places.®* It comes to mean that one word can 
denote only one individual. As a result the ekasesa section has to be 
enunciated in order to have the denotation of more than one individual 
by the retained stem. However for the association of vacana, no rule 
is required because the number could be justified as natural in confor- 
mity with the number of individuals.” 

Therefore Patanjali observes that neither the dravya nor jnti by 
itself does constitute the referent of a word. Both of them together 
constitute the referent of a word. But the difference is: that while 


50. pratyayalaksanam acaryah prarthayamano lopam arabhate, ekaiescrambhe punar 
asya na kincit prayojanam asti, ibid. p. 123. 

51. Cf. akrtyabhidhanad vaikam vibhaktau vajapyayanah, ibid. Vt, p. 125. 

52. Cf. dravyabhidnanam vyadih, ibid. Vt, p 131. 

53. asti caikam anekadhikaranaitham yugapat, ibid. Vt, p. 128. 

54. na caikam anekadhikaranastham yugapaf, ibiu. Vt, p 131. 

55. tatba ca lihjavacanasiJJhiJj, ibid, v t, p. 131. 
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the Dravyabhidhanavidin takes the dravya as principal and juti as 
subordinate, the Jfityabhidhanavadin takes them vice versa 

For example, in the Vedic injunction gaur anubandhyah the uni- 
versal of cow [gotvajnti) is taken as denoted by the word go and actions 
of purchase, tying to the yupa^ sprinkling with water, killing, etc., are 
done to the individual." Otherwise if jnti alone is taken, the actions of 
purchase, etc., could not be done to the Jz^ti because of its being a non- 
substance.“ So also if the drayya alone is taken, one person alone 
is considered to do it according to the Vedic injunction and the rest will 
be considered to do what is not enjoined by the Sastras.^* 

Therfore the Dravyabhidhanavadin holds that the word denotes 
any number of individuals by taking the jati as its referent, and the 
number is in conformity with the individuals referred to by a word by 
considering the dravya as the primary referent of the word. 

The Jatyabhidhanavadin explains the association of number on 
analogy with the words of quality like kr^a and sukla.^^ The quality 
words take the number and gender of the sub<!tances in which that qua- 
lity abides, as in the examples kuklat^p vastram, suklau kambalau and 
kambalah}^ So also the stem which is primarily expressing the 
jdtti may take the vacana in conformity with that of its substratum 
{adhikarma)^ i.e. the dravya because of the former being inseparably 
associated with the latter." In the Vedic injunction above cited, the 
actions of purchasing, etc., are done with reference to the dravya which 
is associated and the number inhering in substance is transferred to the 
Consequently the vacana will be natural {svcfbhSvika) and in 
conformity with the number of individuals signified, 

56. na ky akrtipadarthikasya dravyam nm paddrthah, dravyapadarthikasya va akrtir 
na padarthah, ubhyor ubhayam padartkah. kasyaett tu kincit pradhonabhutarn 
kind gunabkutam. akrtipadarthikasya akrtih pradhanabhuta, dravyam guna- 
bhutam; dravyapadarthikasya dravyam pradhdnabhutam akrtir gunabhut a j ibid, 
p. 137. 

57. "gaur anubandhyo' "Jo ^gntsomtyd* iti akrtau coditaydmdravye arambhanZlambhana 
proksanaviiasanadlni kriyante, ibid, p 131. 

58* nanu ca yasyaprakrtih padarthah^ tasyepi yad anavayavena codyate na eZnu- 
badhyate^ vigunam karma bhavati. vigune ca karmani phalanavaptih^ ibid, 
p. 129. 

59. "gaur anubandhyo "jc "gnlsomiyah* iti, ekah iastroktam kurvlta, aparo "iastrok^ 
tarn* aiastrokte ca kriyamane vigunam karma bhavati, vigune ca karmani phala-^ 
navaptih, ibid. p. 128. 

60. gunavacanavad va, ibid. Vt, p. I '*7. 

61 . gunavacananarn idbdanam airayato iingavacanani bhavanti - iuklam vastram, 
ittkia i?/T, &Mah kambalah, iuklau kambalau, ivkith kambaia iti, ibid, 

62. adhikaranagatih sahacaryat, ibid. 

63. akrtUv arambhanadlndm sambhavo nastlti krtva akrtisahacarite dravye Zrambha- 
nddtm fdtavisyanti, ibid. p. 138. 
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So it leads to the conclusion that the lopa or ekakesa is only a 
grammatical explanation of a fact in usage which is necessarily to be 
followed to determine the meaning of a word. One should carefully 
observe the usage as to which word is used in a particular meaning. 
For example the word vrksah with singular case-affix is used to denote 
one vrksay vrksau with dual two vrksas, and vrkseth with plural case- 
affix three or more vrksas.^* If one were to call a horse by the word 
go and the cow by the word asva^ no one co uld understand him.'^ 
Therefore the correct procedure would be to admit it to be right to use 
a word to denote all meanings which it is capable of denoting.** For 
example pitarau with dual ending denotes both father and mother, 
hamsau a male and a female goose, and akvau two horses. The deno- 
tation of many referents, sometimes which are of dissimilar word forms 
is only due to the very nature of intrinsic denotative capacity of words 
got by the usage.*’ 

Now arises the question as to why Panini should read the rules of 
ekakesa when there is no necessity for such an enunciation or when 
ekakesa does not form a vrtti. This could easily be answered by closely 
observing the preceding and succeeding rules of I. ii. 64. 

From the rule 58 to 63 the matter discussed is as regards the use 
of vacana of words. The exceptional cases in which the vacana is not in 
conformity with the number of individuals referred to by the stem are 
dealt with. So the expectancy for the next topic will be the enunciation 
of rules for the exceptional cases in which the pratipadikos are used to 
denote the referents which are not etymologically conveyed by the word. 
The denotation of a brother and a sister by the word bhrutarau is not 
explainable by the analysis of the word; but it is found in usage. 
So the chief aim of Panini could be only to record the exceptional words 
which denote referents of different classes. The rules 1. ii. 64 to 73 are 
aimed at this purpose. 

The rule T. ii. 64 is essential not to sanction the ekakesa of one 
stem when all of them are denoting one and the same referent ; but for 
the sake of homonyms like and wcTsa,** So also is the case 

with other rules. For example the rule I. ii, 65 sanctions the retention 
of the word ending in gotra affix when it is used along with the 


64. tena anekarthabkidhane yainam kurvata avaiyam lokah prsihato ^nugantavyak* 
*kesv arthesu laukikah kan sabdan pryunjante* iti. loke ca ekaikasmin *vrksa* 
itiprayunjate, dvayoh *vrksau^ iti, bahiisu *vrksa' iti, ibid. p. 122-123. 

65. ucyate tarhi na tu gamy ate. yo hi gam aiva iti bruyat a^vam va gaur iti, na 
jatucU sampralyayah syat, ib d. 

66. yavatam abhidhanam tavatam prayogo jiyayyah, ibid. Vt, p. 123. 

67. abbidhdnam puuah svdbhdvikam, ibid. Vt, p. 124. 

68. vyarthesu ca muktasatn&ayam, ibid. Vt, p. 133. 
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word ending in yuvan affix formed out of the same stem. Thus gargyau 
denotes a grandson and a great-grandson (gargyayana) of Garga. 

Therefore the discussion in the foregoing pages yields the follow- 
ing conclusions : 

L One stem can denote any number of individuals by the very 
nature of words and the case-affix is added to indicate the number 
in conformity with the number of individuals referred to by the stem. 

2. Sometimes the stem can also denote heterogenous referents 
sanctioned by usage and the rules of Panini 1. ii. 64 to 73 are aimed at 
elucidating such instances. 

3. The class of words that are said to be ekasesa does not fall under 
any category of vrtti or samasa. 



REVIEWS 


AN OUTLINE OF GENERAL PHONETICS 

by 

BANSAL, A.K. 

Oxford University Press, Bombay, 1971. 

( 44 Pp, Price Rs. 121- ) 


This book(let) of 44 pages, intended to provide a ‘simple intro- 
duction to General Phonetics for Indian students,’ has six chapters : 
Introduction (1-4) ; The Mechanism of Speech Production (5-1 1) ; The 
Physical Aspect of Speech (12 and 13) ; The Syllable : Vowel and Conso- 
nant (14-16) ; The Description and Classification of Speech Sounds 
(17-32) Phonology (33-42) and each chapter is divided again into several 
sections. A select bibliography running to two pages is also given. 

Anyone would welcome an introductory book in General Phonetics 
especially for the use of Indian students drawing examples from Indian 
languages. While the attempt of Bansal is welcome his performance is 
rather disappointing. 

The book (let) is very sketchy and lacks clarity. It reads like 
class notes lacking in depth or fullness. While it familiarizes certain 
concepts and terms in phonetics, it has not provided definitions or 
explanations to many terms ; for e.g. amplitude, cycle, etc. The author 
cannot take such terms for granted and use them without definition or 
explanation in an introductory work of this kind. 

Bansal provides some Hindi words as examples in his description 
of speech sounds (chap. 5). For implosives (which occur in Sindhi) he 
gives, instead of words with implosive sounds, the IPA symbols for them 
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and writes: Tor example the Sindhi [b, d] are produced with an Ingres- 
sive glottalic air stream’ (p. 8 and p. 24). 

The IPA chart given by the author is defective, not a pardonable 
defect indeed I And his own use of TPA symbols is at variance with the 
chart he has given. The eight vowel diagram of cardinal vowels (p. 31) 
contains seven vowels only. This small book contains many typographi- 
cal lapses which the author could have avoided had he bestowed some 
care in the production of the book. An Errata is given after the preface, 
but unfortunately the Errata also contain some lapses. The review^er 
feels that the price of this booklet (Rs. 12/-) intended for Indian students 
is very prohibitive and he is convinced that the Indian student hardly 
gains much by reading this book(let). 



Dr V. KRISHNASWAMY IYENGAR 


ifl^FiTOfRr: 


%m\ w mpi- 

5^ ^ eiscjiRi^: Wirsil^ i^iT 

Sfferm; 5 i%sft 

^ HR r^?PI5p[% 1 ^ l3[Fcr5TR5PR^Jr 

^km hW I ^ Htofg^5i«i- 


wm WW# ; JT cf## I 3Tf» 

^rfeRSH ^ wi^fe?rfiri #sfi 3^: 

1 ^ TfeR q^: m 

Hr«^& ? fgF<rw^ jftcRi - 

‘qreffe Htoifft ??STI fiflH 

^ #nf- 

JRif?! ll> [Hto 2-22] 

3r>i!ft ^ 33j|9q^ H ffe 1^; \ 

M 55^1^ ^iWh ^RR: I ^ ^ 

qw: 1 ^Wh R to Htot w?ff 

Htow, I f Iqtfe: 1 

i(r{kFOTfe«r I to - 
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5FT iftl I 

?cr: ^ qr Jf w’ =q i 

l ^ft SFRF^RT^rilsfq qflFFSf- 
Rg^T^cT^fli qq qni mqj^^rrqjir ? 3 qjq^^j^ S^rh^ 

^PT; I I^qipr ^qqra^iT: q5f^ sntHf 3CD[[j^ I 

R^qR^ wr 3^qq^ qv^^jj^R 
>?q ^ ffe q^tjT 3qf^?ri% i f| q^Rmfq ^gtm: 

?iR.fq^ qR: I 3i?r qjRoqT^ ^ 3 ^%r% cifc giq^ 

qji3^: qrqR^ R^cr f^rqqi^ R=qRf^f^ i r jti^ 
srqqitMqR^, Rf i ^ 

gsq^’ ifcT srqr^f^ i ^ 5^4 _ 

‘q?5sqr %qq?f mfRRqifciR 1 

§%R: m g^[%5n3; ii> [ 2 - 24 ] 

f I 

^DT# %raq|M ^fg^cTiRf ^stirt q^f%^ »Tq^^.T, ^ 
fRrqi ql^ qfq?rRfrl% ^rRqrfSr Rtqqf^ I 3 ^ 

^91 3rqii5 r^RiR: qf^RFftR - 

‘f^ qr TOf% ^ «n frf^Pl , 

^ q^qsiot wmt ^ 1 qi^rq^ 

^5™ipR R «q^, srfq g qs^SRfllf^ P??! 5TR5i%f^^ 

45qfg<s^f^ =q hitrr; srf^qi^zif^ | 

‘q5R®^qTfsrq5iR^ ri qii^l qi?,=qR i> 

%-pqfiw ^ i^gw% ^41^ li» 

‘r r ^rrr% i> 

1 ^ crtTr^ ^ fq^q;. 

5fr^ i%3qi^ ^ =q f^5?r ^^rq^Rpq;: Rf^q^RfR - 
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cIP^ ^1 mm StTOI; 11’ [ 2 - 46 ] 

fRr I ^qi% ^ ft 1 

m f^TO 5rFT^ 5114^1^ 1 e44T ^OTmggR 

5Tf^ 4^ ?r5R^ ?r 1 % sfTH: ^T 5FHm43^g^4 

g^ 1 ^4iiTJTr 3TJT47.1fT«i€;q sn;^Rftf5 4I4g; 1 

‘%S5If?T 45T »Tr^’c4f^^T <?T^: W qspES 1 

3[^ »T*T4Tf^ f^cTR^HT {^>r 4DP?f^ 1 f^^HTT 

f^r: ?t^Trf^ ^4 SI^«T clffRI^Jr f4^i^ 1 R^yHRHI- 

f4^??TPJlt f I feRor *R?1T f^fesR- 

cTil ferast^ i 

^ g ^-4%, sq^ifagR i 

^fe<5Ri^4 sff RF: sifcigr I ^*R gj«it ^^«ri - 

‘ft^fwf ^ R{cTf 2r?j?%s5MR^ 1 

Rf r 4igRf4%FHr^T H’ 1^, [2-67] 

2T?r =RR f^SfRtR OT: 1 
f^rfsRR«I: m w> Rfefl^ 11 [2-5^3 

^ 1 4fgRf4^4P»T?ftf^ giCt^g'WFR: 1 

g I ^iRfR fSF^ R^^rlRR^Fig^^nfR^ 

^RiRFR^^ I 

^t^rrf^uiT f^RtPr: J^RT: RT^^f^fiepR R t^cRf^ 1 3T^ 

SFRfR 4R g^RRTcg^RCff^ mi R^^IRT 

5lR^45IRF^sfR ^ 3TRf3 \ i^fcfiRg 5Ttt%%g 

lRR%R?T1Rr SC^fq^: RR^f^Ssf 51RR535T VRf^cf I 

fRf¥R 1 cf^vRgR.R: RRiT^IRRuil^ - 

‘?ir 1%r ^{4^3^ ?iRT mT^ ^ i 

2IRT 5IRfg »i^rfR ^TT fR?rr q!R^ g%: ||> [2_69] 
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^if^pnwT: sn5n%^ 5T®sqrr i 3 
Qi^'irffr^fcir ^ 5tfi^ i sif^ § ^3;j^r i 

‘?l 5fI3 ^RI5T5Tr?fl 5IF2rf^ I 
#[?r ^ II’ 

il 1 ^kr: ef^iRr: 

I cT^ ?li % 2 Tr: <Tfe2pqT - 



“3Rra^ mm 3T2i^'^ cR^^rflgsqq; i 
51 ^: , 21^ 1 w 

Hi5T: 5T 1 2nTr^f%f?nj^ ^r jfrit ciif^ri^raif^ 

gTd% I ?I f^JJ^RJTT I q^ 

qqr^ri^TfR^rqTJj; 2 bijt[;j; ^s^sfq |q fqqr^ i ^ i^q 355 ^^: qt 

I 3i?q:iRlwirq;Rq; i 

qii^q^ciq <#ji?rfq q 1 q fwgqq-^f^ 1 ^ 

f^qjFl^T 3fr=qg%q mm ^rnigq^ssftci’j I #% - 


‘srpj^qpiTirqcTqRl^ ?ig^; qgg^ | 

cig[^f q gq ?f qrr^gqrat^ q qjrqqjrnt ii’ [ 2 - 70 ] 
f Ri 1 


3 iqirf»T: ^rRf^: qjRr fqsrrRi I^Rq qrrrfq 

fqrqtRr qwR^ quorrfq q qrqq^ 1 Rr^sr ^ qjq qq:r?=i - ?rf^ 
qr^qi^rfq %Rf 1 ^qf q^f q^ori ??% 5^^ 1 1 % 3 

3 ER? 5 trqr 5 rqt ^qf ^ *qqr^: ? qiq^fq ^q% 1 qq 

'?%qq?igi%i ^qrqiqf wrf m j^rff srrq^i 

qin55fq5R^ qsHF^ m w - 

‘sifq qr^: qPT^: I 

m fiqcqT^qq iRiq n 
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1 

fRrf?T: ?R^5ilffD[ ^5?i 11 ’ 

1 sr^ 5tT^r?^r wrl w^rfsir; i c^rir^ sq ^ =fj 

I cfST^ITRiRj 1 ;?|%?;!t 5T7?f- 

5|Rlui^#SfRT: | i 

f^Ri R srRi^sqjTPiTpir^: I hr i ■nsf”- 

RI%3 RiP%5 R^^TRT R 3[rR[^ 1 RiIS^%Rir»R 1 

RRf ^Rr%f7 


SR^iRTR RTTR^TR ?T?^ i 


l^R5I^5tSBRT^ miRctr RRilRT^RR ^4 RRtiTR 5;^*" i 

'O 

‘f5[fR 1 

rR m ^imm rirr: ir j i - ii 

I ^ rt^r^ i m 

RR^RRiRR, RRfRrfqfR ^'^RR I ‘RC^?fiR 'cRIRT RRT RRRRR. 1 

‘'RRrfR RT ^iRTM 'HH-dl^ 3[7FIR^;^^f^5iR’ 

fHRTRffq I 3:^ ^mHR'sJSIR - 

‘R 5R ^ RrfR R RRRRRj 

^ ^rrfR f^SRRW: i 

^FRRJRTfR ^R RR RRT ^TR'* \l 

^RRRTtJR: R5%R: I 

‘i# 51^ ^ # WRI W J - fi 

?fg ^ m ^rqkRRRR l m-cRR^M RR RRI ^ 

'Rigm^'t^ ^ ^T{2f^?RR*TRR: 1 

firffWli^ RtcflRI^RRR?^ Rf5T^ Rf^RT 

gsrg^: KTiWP^^t^ ^T^RRRiRT^R^TfR RRSJ^RR, RS3RRR, H 




Sri V.G. NAMBUDIRI 




5|i??5rfe: ^ |f^ WfSf 1 ^ 

feltr, , s{p#& ^si)%: 5l1fe: ^ ^ 

5^5 I W ^ ’T: ^ 

5r&3: I ^ ®IT^- 

I w#w^ w^‘ I 

^%5n#n^ ffl 1 ?CT?: 

5TPik m\^\ I >(cnf^W5rficf?fw \ 



(tor I W ^ II 
% M =^w I 

5RRfe|5( II 


5hM qrrfTO: I 
TO Pimw II 

5TPI? 3 ^ wf to; II 

^ qfM ^ TO#1T I 
<fiJRft?ijr m #pnr f ii 
^ f^ ftq[to; I 
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^ 51^4 ^TJT'T?!^ II 

*Tr %l^ srfegf ^^WT: ^rracft: ?TiTr: I 
qiriWtrfcf’I, II 
ci#^ ^ %cr-* 1 

ifflwrrer w ii 


5fr^r^ sif4r % mg ii* 


^ I 3151 5 * 11 %^ ^ ^ ^ 

£®d'=ii ^it^ 5 rci 9 T «iiT*fl«h: f»i*iK^ l?Trf^ 5 rR^^i^ h«jkh^ 

RfTfq; ^ I q«iT=^Rf f 4 ??if^qf^«wr 

?irort^f^ 5 zra mfg I m^i % “*r 5 EF?r^ ^ ?T?walr-’^ ’ 

^lP^rs^^^^I¥lq qSRDTFat Hr [hHI^ q?f 3^: qi^ffqf^ 


qr^%'<#r+'’=f>«?r«uiqf^<T[?4, 
‘h g 5iitqj ffn JRiszpj;, 1^4 If hT^i 4Tsf4 
5:{%g pqr , g ^ 

ffe =grf4^ shIh^ ifvT^ i ‘ufr^ If 
egftqiiW qf^:^^<^wif?DrcRw m iHfrlifg q?Rq 
5:?3H-gai^ gr^H%: ^EprggRsrqrq^rqr; #?qf%^^qr^ 1 



1 . w«u» ?r. <Rnl% <s-<i <£ . 

2. 'ff^TTo ?r. ■^, ^. ^1, 

3. ^l^l^d^>bT 3 [<H%c 3 nA'dcfiqT: #?R:^^!:fililf 5 ffr% ?R«t^si 7 'T% 5 ,:) 3 r 4 ^ 
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I ^ 5fr% i n ^ 

wR=qt%: mm^ a^ |ar 

fim^ ^ir r^.^?rnffR m 

^1 


, STTsF^SiTgiTj^; cfrs-'zri' 

^rf^cT:’ I 5T[5 !vS f^NffSi«i8r^r- 

iRurq^fq^sq^ icPiRR!? ^5[f ^^rNw^^iw I 

’Tf ^ ^<rMlPb«i<^»taKI tf^DTRf 

I ^Tcfrf^: fT 

^ mm I f^: 2?: 

3?^JTW^F6[tjti5ff% ; qg[^ finqfqtjpT^jvff^^f gcjfq ^ gf^.f;f»3;, «n5*n%: 

j[Tt^3' ^^PTRira: i ?rHr i 

^r 15?!^ ?if%f|^ TOi^sfq I 3T^ m- 

f^rfe o2ir?iq[fq cfHJRm^cir f^sfrar i ^s^ gpejiNFR^ f^^- 

R^RT %^Tf^ RT 


T, ^pSTlWaRT'^ir: 


513 

<7^ sfS^fd II 


5FS2ir*n»Ti% ^ s^^'W^fisu I 
ltd R 


4. 5^1*% <j^i^5rT ?f*r^!3rat ^ ^s4: i 3^®?4 *rrai3*s?pfi?i: 

^ ?3Tr^s’3f5r ^s4; 1 

qrjRT fa^rnift (Chowkhamba edition with 

qraft^f etc.) 




Dr, T. KODANDARAMAIAH 

i^^UsS&o tSSio& SiSs'e^fc To^ 

cSS^c&Sb i S 

^ftP^goio §^ 0 ^ "SoJ) (S^o^^ J^ifii^cSa cSSjp&'oJiQ&iSS^a, S*a t^SS Scco 
5 ov)J 5 (^;fo3^si9C» ofiofiais ^iSa. SbscSSj'S’ 

3oa^ ^^o^&ooa ^_8n» t^^oioS 3s;j;Si£v&. 

iiSo^ "Soaii ^l55'ft^dab:S»& sSpifc tiH&sar? 2C5o^ 

eS 1. :^OoO;5 b« ^Ko^Sbeo 2. S iSS^oa i?Oou*S 

J_j5^ir (Se^5ssSfl o«) s“^gj5»oo 8, iis^a airas'jbej^* 

oSmco. Bliaa ??;l(56o& 'SoSsJ &i ISse/^ oa»!S 2 fi?BJdBb£a5^ 2 

(^ ^ a* w 0- 

‘SooaaoOtS |52b*|'^!S» iTj^taoD d&iS^a 

^©4)0 o*iig^©!5s*o»^fi^ ^£c8’£jj'Scdi s*4g^2p^g &05^fi 

3o&4&. c»;:3DS 6iS^ &o6&'^olSi dBbaKSb^^^ ^d*:fo£'4)38aS&. 

»D ^Sx}i^Sp^^€* 'dSiM S*^§:Saea/?’ (Troin epics) ^osSa 3oa^ 
9©^^ars*(f49 4>d‘&<ao d;£)4)42. *S^qH"^Si’ t9fS>4&'i& ifCoCcS ''Ibcbos'B’ 
ci&&4a ;S© ;5cSto/?J55a4 tiCo£a&^ 2 ;3S»^g4a. SodSa 
tfdo4QS!6 8*4£0[r«;34s 4doa 3oada2 Sc^^oi^o dS>C^d3b4a. 

•■2)500^3 » dS&iSa S3B5*ar*^ ^^ogsSaS SiScZ-a 4jS 

r’o^aboS Sty^oSSa oa^^dab^aa£S)S“^&. s=s <slb& SeSb S’fis, n*28 SSopo 
6|55as; JSoS^^eS A4oa &/^iS>S^trS2 S’* £&»^^S l:*4iea^ 

D'lOS S*£^®5ia" oi)68JSaa nP S’sJ^SajiSoaO !f£$4 5S)Ji)3*ai^^ aip»5(3)6 

Siptf. ©oiS)^ S4S’oiS»:So& i^iSsS* 3*^2300 <sJacA4 
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••?)£6o^S' dac)& 6€ioti tSknoli 

c33j>2r*o^aft tS <SS>n> '^orbtS’ rfona^&’co ^dt'Qoiiri 

‘rofb’ t'ilSsinA 3oa;5s*3a. (:SsS_5!biSbeIS5 tsSb/to rPoKa- sr^& ie^o3oS)!0 
ondoS^ ^&)tSa a)^^8oO &oS ^sSgSSsi^ S’OoCx&o '3&cl^££) 
a aoaf/6to^ srS’SgSSa SSaejo^oO dSxjotfsSiS)^:^. 

3*0 dSj* S*s5g;S35 sis ^o^JgSSx). fiaS^bSoiSo JfOoOSeo SS^aj&CiS^ 

dSp a rf5»£gSio sis S' 33 r’o^ jS£r®tfSio tfOAoO cSSacflS &virfSii^Sa D*0 
Sij»o^tf^Si5 diS^cbabO^ Ibe^ffc ^5*3j5b tfSjg SStt* 3^ 

e^jfss 3oii3Do£in> SSSiS^OSo^ diootfS^i^ SiS^SSrto. eesS 

^S‘QSa><6& 3 o 8<S7^. tfo&iS Ss 3*SgS»Si. & s$ ^<SSx> »S*oSi3S*^ "SS 
»o^ SoiiS’ ^Qoss'tf S*oSioSSi) 3o&SS3*i5'‘ -5-> 

'■^ebo^^' Tr»!i3 oa&Saj'lieb SiS& aOcSb sSCi^ia ^ii. 3^3 c&^dSa 
^S&^^Si5 'S’oSb'Sff’ ei)3 SgSsJ'3oSoii ■ab!3‘^&. ‘r*o/i’ w&Sa 6'a;tf' 

■Stf’sioS^fi 3siS j^oa?SS»S& "»)!S>. '^iS S^diosM^fib, 'fiOo Siorfo l^o^Sia 
|^v)S S'osijS •r’o/i’ •'Ssfi'’ wStt* 55*di^ SoS'sSco. Si&ea 

STSisiao^ ^{63*^5* ^3^ Sisoff* -S^ So3!3*SiS5ba& jSdb^ea d3j»^d Sc (Sn* 
diSjj. ^SSsS&r?* 3oaS “SBcSi SooFiisia' esSs jjT'SiSojS 

3S3oii£ioAS ^ScS^o^g^ ooo3’3b. '^<333 tsiSto "^Soj- a S'Ss*ocJiSi 30 > 3oc^. 

‘IbeboS^’ Si}Sij»^&d a SS'SgSia. gofis a S SS5J*si. a S ShO'ea 
3$co. ^S s^SsioeD. 3^S qJ^^Siaeo 353^* S'S5$fib^&. a*3 ob A.'S. d»££;sr$ 
wdigebTvii *S*SgSijSofiO a_SSitf ^5i*Ssis& So|«ar»o3 1038 

^bCio31 tfiSn* cSi3 di^Sba So!3^_^3 SiQ^~^3 ^ 

cJi5io*3 3a 3^ajtf{Scr»iSij. esa 1 'cd 3' i5'3^3'?5*;ie'* tfOosS 

oSSa. «s3& li&^^sia "aBatf ^troSijSsb 3oaS 7’353*;i>Si)D cCj»^SSi> 

^ 4 ) 

So(&oaS). SoS^p^^SSmS'^O S^'O^ OiSaj^o^Siso daboac>3*a'8o£e5fl;5 

3ii8bSiii<6 ^S'Sisoo -Si Sa^^iki SjSSo S^rS'Siar!* oOo£i«s '^^3. 

esd j^&SS’ejSio&oAcSis !bSiS a3vC *3*g 3 SOftdisoi 

■SlfSioe^O •^r-aioe'* sa ss-a^ £Sr>SSjo!6.-i. S’SgC&'SSbSas SoflSoS 

taASa. 'dsiocob S/^o*$SS oSbX^ dSdiiiO iii£& esoeafiS SoSia3:a. 

e CD ^ ^ 

Sr^S^JOSScS?* d ^5rJ26s*^/?Cf 5S)cS5 [^/^o^s3i»c6o S3d^3S5br? 

jfeab, 8So«iO 33$ ^$oSi ^^^^•o3 5J*a)&^ Sr-HtHi T!a>iSon> g’^)C0 jS'SgS’ 

{S'SgS'iSorP $$*^SiDoSj 3 0000058. SC53*gi»S$&$D S^;j-a»*3?6 
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A£ScSS)JS)» §^SS>S3i&). SSooo^oOtf S'^cd S&'d^ OoiS> oSjts^’s 

wa tf&s-d S’o;Sm: 6 «SJ»otfsS£6^lS8. 

AiJoS)&ifc a5c3*^^ad!S)0(S) S’;6S> Stf sysJ'SeJ ai rf!& sb&»{&as 

^S). sso^jrabosb ^^gaoa. s^g;sssx3& 53j5S’8o3&. i ss 
^efs^ars* ;6a SiocoS daj'!3*gdg_^«*C'j£a Soe&r’3&. jSo^sSaSS 

jS£S'^sr*rcsSao& {Joa s&«5aoa, &sSr»eba ac)ij& So!^'tf!S»& ^sag 
fija, cSo'^Ii^tfjSborv ■as'isio 55oaS ca»^ SisHo'e?;5& Soeofto 

a^S ocoSs5g)_£iia aa o&a^a oCS)&. l^!6g»^gs^ o?^> £lsS 5 'aoir&eSff*&, 

«Sr»a*Si)ESS^JS) afl a5*^-& ijSo*^3S»n* S»^^£S)^a>. S'a&a \Koi$ SSboasS 
SS>eS'So*e3SS3 aa SS)tf |jSi3»8;iar‘ee ^ISo-OsS riSi. SS>S*a3!Sa 

n*&, tfsSjel 5S>SS»nr»«Sj wSsid oCSjtocSj Po?6'S5' t»$Ski 2 

es Q ^ 

"StfacaJS S3*;4 )?t” a*gaoa cSSbsoaS S'oJiaS^ b ^Koi^sSosi) i^CoiSes^Sa wo^^0 
S S5Sb^ ljS^j3SS»o&, U’o'eSr n*qJo& a*& Ssoo^n* iSJfsSio 
dS»oiS)£&. ^a ^^ajyga ^JSSj ^^^6 ll*oaiS’gSojS‘&&. SS:'<5S So2»Si»S 
Sb& ts^Sb S’&. as>\iiia), Air'g^i^. - 

&a sS^fS acioi& ^Siij-oJSsn* g'odS). a^ebSTS S’ooSb:^ b SStf !6oS»a> S’sig^ 
SoiSj a^S^asdr!* ;s>oai6oa;S s'3’goajSact<r!* sdEsacoStSi. aa s’sSgsSaBoSj 
aaa'^ 4)® abosis aoa a4 s’TP>ga:f^a®a^ yag 

a5^a^^ tSa d$soa^££i^ ^a ^soif sc3*goaoo d&a^^cs&s^. 

aa.tf ^>!^ga»s “afiioss’ <3S}& s*^55£o-5sb a^s’a 
aa^ a s s*s5g^co ^^tfao3*sS>£S. csro'^ss cso&jso. gastrsSaSodS) 
‘SOS" licao s'a^oaoo*, 'asb s*a^ddbo’ «a "Soife ^o^jstrda^ asr/t 

aboeo 'sjB" Ibfao S’a^dSbo’ wiSrs* aotfJS5S7*S*sJg!ioe5a ciaw^, 

‘aeb ^^cii srajjcsao’ v^rr o6» ■r'igaojoo. ^;SS'-Ooa*JSjEi dSb&Sa 
tf£o«fsS»;!5o£S> (jSaa4a3S4 ;Sotf4bSf*S'^g;Soo«^ STSsS. ^;5tfaos*5Sb68. Cj*3* 
sSjsS ■3oab a ;5 S':5gjix)OB& ao:§)S5 S*o£oj£^«S». S*6o vroSiaff*^ 

^iaa3oa(6 ‘aob tfo* tfaoaeo&sa. «o«^&saao'S 

a*c 5 bgo a s Atf &aossao(*sb 'aiS> ^o’ «& s*js^iS)^£a^g^& w 

S5ofi;j tfaoaoa^ S’© ab:S<S'sSg:Sa ^^SSaotrsSieSJs caa 3i^S«Si^4o. S&aSiSaS’ 
a jSorijg 5S)^a i&»cr&eS Scr»di -S* tfoaSo^^So'S tfCoSSoatSo 

‘i^s5s 9 c3S)^ *§ cS^SofeeSoSTS" ^SS^sSa 

Q_ vcj; ^ ^ <0 

iar'tS^Su^^ as roCbSifoStSa aSSoiS) SMS SaSnoar.a. 
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ftS B ;5i)SH:S)ei'e9Sio!55 6'-Oofc>S5 ?6 o4Ji£SjO ^c6s*eJ v)oS*^d, CiPCP^eJ 

CD a— ^ « _x 

S»i3Sex> ■S>S’^So6S. fiSSodJ Oo3*sS)E§S°Cc)ii) «Je8^^^&^)S iS^B’0^<Sr 
S’oSjio tfebs*S3‘<ff‘ cSS>?^)£S>^P;j_^^3. «'ira cJ6oS:5) 

«J*/^oioSSSbSS5. S' 3*0 5’oSSacS&& BoSsSs** ?t)E8S5j&Cfc OoirSSjeS 

ar<6K)S s'lra'i 3oa<5a’rf^^. 'Is'^-jS 

o 

oA($ 'Sj^goTSb^’ t#ei3 o's' jSiJoS S’s'oiioS's ScasSirifc. 

OS '2r’cSSi»g3i)«8’ (»X5«J|SS» S“0 srSb^ g'ejs:*^) esD'&Ji). OofP^id 

S”;5gs5bj;3o JSr^sSriSSO 3o£Sij?'&i£ioa^to «odS) 'Bco^ejiSa &00otf S:*^^ 
;SiJs5 ¥'ir£)S Boaii ‘aeJ'£a*S)J-'«5^ aog*;S)e8S’&i&) cSJiS'O* 

S’Q a»oS'*S’ Sei(S). r;3cSi»^o 3ii^t5& Ooit^eS, £fr»e3*;&d 

S°«5jiS»eo S*sSg«S»o3 "iS'^^SSestf^iS). SiaSiSia SoiS> 3*0 S'^o 3*^ 

'^dt^isSba ccoo^ci) S^oiJaea Oct'^oJSj OO 53^;5 S'iJ*oS^»^o"& 

;5j’£3'^S»osS»S& Boarf j^ogJSio eO 5i*aoC^iS>i3’^£^> • >^0 "Sa^sSa 

attCJ lb 5*s5^«3coeo 3o2<a0a «Soj£o O'sg^Oio'S'o^sS^ 55y»£^oS» :S:*|S5Sa 

fi'O^ejboGO (SOoS'SeSba s5iJ;SS’s*S5 ^^C&3•SS*^5cfia,^^ 3oaSt) 

S®;SiO<JS» 0o»tfe9 <3a«)£S>!6j[_a. ^iSaos^SSbeS a*gS7g^JS»^ ^sjcosoas 

•jSa^KTff' SOdST-S"’ e?S):5^£fo aos*;&e8s*0bfi5 £r*if;5oS'SjjO& 3oarf <S»^ 
0’BSbsSr*£3j«fO ■§Sa(Sio!3*;i^£i3. aS Sbo&'SesSi dfeT?-»g3::* "^Odixa). S*0 
ef& S _85 So85o9oaS ocoST^_g^ oi;»S*?gSS» sST(a;& 

dSbSj osidabss»& j-n* OiSoeac&.r^ sa 

s5cacabsS»& ^<^. 


m sS s5^^^3•c^Sb^Sa^ \ai&S'eT’S* j5oSS^s|)3bi3?ao' wO Sag" SoijScs* 
<3&&x3 tfods- S s5^^o^^^5c»o<S^>o(ai> «&SSaSx«)& Si)S^^S^&sS?o SaHlioeD 
SaS^O jjSiT-'cSoSarr rfaS8 o^e3ifoiS>oaj59. eT* 2i fegoS'&ao. 12 ?^)^^) 
S5C&e». 27 ^&0o 3*S»^55 laes’Oj'S^Jjco. ^ coo£&sas?a)A> Sgo^&ea'^ a_jS 
&a^SaSbrfAi Sar*^^ ^g£S5. g&sSa i^ifc?t)£6 jSidtPcSj 

t^eo SoassTJSb. tf£S';Sx)<5'*& agti) 3*Sji:&cD. 

e,g (^©snSj'SsS)* ar';S; 5 >^ &o&£&. 1 Oos*:S>c8. ar-o*aL£S c&Os b 3o& s’s.g 
SS»eo& ?Ss-g^!Saj7*5S>. ■ao»£;i^_aar«&So<ri3A>CiiS;i,0. 9oa0 dSjoS& 
$!te;5b8eJ<SSbo£S> B !5;&3 ‘JSj.^S< 36?«> Jos'sSa. ^sSatfj«5J5» e5&;6a aiSffSSan* 
;30sseo~O'^^^®- ^O^OoEP&eS 5»tfgi»;Sst) ^ _g *®ia_^S'^^S.6'' Cj’O'&eS 
g*Sg^»S> 'ST* r*'Soa?^a5'* eS> {f-OoBSa. 

— ?pjie Tirthamkaras are the prophets who expound the faith after 
attaining the supreme knowledge.’ 
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f§S)5 ^ ^ cXii?^) dob c^'S'jp'SsiS" S i6s5or»g^ d3bc3i30g& ^ 

^o^^«'sSx)o SioSjpO ^sSsggsSMsr* aef^5po3^. 

e^i5b53“c> ■s^osSbDjSodSb S*^gs3bL‘'©5^ b J6 o|^C3*c 3S);^ ?6&S)doS5oS 

;idSj'J3S)S)oe^;5 S'57 £dSS»? 6 ■«cr*dS)gbcD&, d'lcS&JTObsjo e^S^^?' ‘S^SSojJSj 

u ro 

S'osSojid Sa Sl^6s'SS»n* 'SsS^eeo "Sib^Sa 'S8b ^o’ e!S> <Joas3o> ff’O^drs* 

oa —a 

& S’;5g5jo«Sc(2a S’J^gSiSJ'AA* Sj^SaoSsofitia. JS>jHs*:ig5iJSi:Sx)^ "S^oiiS)^ 
^oasw^R” li&^aoAso ^aaoi3:5a. ^55* S3^'Sif'acno& odcfibo, 

Sg^o 5*aSx)0<i3t3<3d3bij. &a 6 aoajS5^& Ib&j- ©asSbao 

cJ&o'3S*^ SrAaioSa i£r»ao3a5. 2 esoa^Oa ^(St'AcO^ cJfcojSsSpa 
^(^aoaosrs* ^ofiato oaoHO D'lsSiSio. a.-s' A'os*aa ^iS ^:Sj»^(3baS^ 
5r*oaagss» aoaa oiS>£S) s'SaabacSbasj- a3saac^^>«Sa ^tfAs cfij'^jiSssr* 
s!r*3^^. &aefi3a rr^o S'fia gr’gbar»agaba& Sa&i^aaaSr* Sr*3^;Sa. ao3*sSoe8 
s*£5aaa as S'wgaotboiSa afiasyU o&3aoaa/^) §"3^ ao^ac3*ooo:S»ei&, 
aaacj&aao^ la’SS'Ta'&'bJ. S'ag^>aoasSaa^^<S» «a5^0*Bg5Sba (Sto^ j_cSSba. 
o*ej'qr®bS)Ac iia Saas'j-cJbba, aJSa SodSa. a&S"© S*o!iaa 

yagfiBoSa, ;icr>L-jSiooaa ff£i<-a^ Si^gOioo asS) ^sSj atffr ^^aoaaa30csS)oa) 
■Si SolSatyciSaJSMJia i&*43oa SSSbalSa oaR* xScSfc (^'aoSoSa. BloaO 

aa«8(SB^ So^iiC?dS>,t5jo '«3 cSS)df^ i»^S* w&sSa. ‘«9^ csS>tf^ jpS)’ wsfiy 
ysig AnSodSa 0'$<SSa^ a&SS^a.ebia iJ&S'd ^o'&olS& 

3oa:6 S'^ &ydgjS»SodSi ^aooajSaoSa. 6£^;65S»o;Sa, ys!SMO& cdSb'ScJ^jJioR’ 
S’Sb ST’agSSajocS&oaa S'&S^tid O&SS’B yoSSaaitSa 3oaS g^joo — e5)Si'^^ 

&d&> g-J^joa. aSij ladoro 2_5_«;5ss&ob sspig _ -s* -s^ags^oA isstfo 

3oiS»to^ S’S 6oa eSi)aaoO(^ jrab^sSa yagabac^Si aCoO C3*0J^ 

AO ^tfs5yj55S»f3> iSS^iSoOe. Dr. O.U. Pope ^ (Ao(?:S5a& /^r'8;y 
‘Jt is at once the Illiad and Odossi of the Tamil Language’ «» 

^oud . 

so a cjSbaAaeeSoiSa '303^ ^Syag^booS^ ’iSrcr^a’ SSsj'tfsSa. 
sn&cs^ ■QoB’t&eS si3T3 Aao^cA^a. yo 

oao aa ^^Q3J•Aatf^^ 0*43 d&e^^ao ^aoo sSoAya^^ ^ o&oyw 

C£>;5^a. '6''®y'3aa«6a5'' eStSa^adii 635 

at cJ!S»AJSbarjoiS> a’oar-^^:S»;5 cSfiooyi: lAo^ 

2. ‘He has tried to experiment wiin me varieties of this metre as a 

vehicle of epic poetry He changes the metre to suit the varying 

moods of the speakers or of the episodes . 
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Staco iSC^cSa. iSotS^^B'oo-s^dSb £(fi 'cSo&’ 

SS)Jf*§'0 ;So^o c3Sj»i5'J5sSbs«io iSio&ia C3*0 i"S’ s^i^es&i 
^SSaK 4t cJaboK;Sa!6odSi ‘Sej&fS S'Sttf S’SSgJSaofi^ SSojS^^eT — 

i&otp£tSan‘ ^Oo^CfsSao (3£)0&<&>, ^2^S'oiS:s<5o££>^ S°^ S’CctSj 

■S»^^o/^) 55oSJ<^^e> ^^os:S»o5^a F^iSboeo ^SXlT *££pi3*&eS' 

aiioiSi St^i^rr* i^2r*oao(5J5a SoKcJSn^JibstSoiSa i^5r»5fgj5jot5 5*rf 

tSl^ca^^sSa S*^gS5b^o<Si S’SirfiS), Qo. 50 SiejS^_Ji£»6^ ^Sj'JSs* 
c8x>^^ iSSfSiciooiiiii^ o*SS esouScS} 

OoiSO ^^ojboco _ »«) iSj'ldiS ^^¥^Sba!3oao;^^S^. ^(^JSaeJoootStSi oSj»^:S 

{3(So;5Qdd&>od&& oaooUC 


t£r»! 3 *o&Ej S !dSoi^sSx>;SSb SoQfS ^loS* s*! 63 'S^ 

(j5Sa*Si5^^e5 5jS^s£»n* a®s58 o;;o&c5a (jSd jS£j’^woi5i)& 

OJSb^LOb s-l^j^cSea, 2.''^ 

:<b^(Ko^j5bsa> xytofSb^^Jl. ao £S®:S8o^oa^ STSj'SsSioS^ esi^^es'O "Sidi 
'SDiaS'. aod^fi S*&^:^(S> 

/r^SStfS cdlrf ^^0sr* fTiSarorr^ 13 _a ;Sd3 ti^:ieaA 

VfK£^^ttoCS> g'^^ib Ae 3 SSi 3 & iSo^do^TV aoiSb ©S&<!r 
lug &osJ’SS»& x5o:S’8c.tii&. SSitaS' ao£S) 6.g 3c?g(gg rf^g^S 8 gbsSip "SA 
SJS’tf'S&'fi '®g^gog^J!r* e:S)53*£b ^^aSoSS tfo'a^ etfaS^ 

s^pA «i©aa ;;$o^^ifo^sb^olSb ;So^&o&>^- 


ato cSpxS^eS 3*;6gSc» j^-5r»J6jScri“ SSto<5’ «?& srSo'So5)a§ Sooo^oiSrf 
tfoaoS^^iSID o»ocSj ^JSo•SS3b:iT esSD <^o|6cS&/b ‘;Sd6p:Sg’ cSi>^ :3*0.2bag^ 
ifS^'Sa C*A ;6i*(gS30v) cSSo^^fi, ^cSir»iS cJ3J»So<g a*diS) 5 

: 5 od' 8 ' ^ni^&tsek. tig's So@«; 6 :£x) I^I 38 13 o 8 S 8 

sa ^ ^ 

S 3 * 5 o£^esoJ& I 3 /<Aj 5 S 7 CSc), »’o©c 3 S»^S 3 bo»f 5 ^^^tisgaSoorf 

« i^[^sdg 2SbeS©55 — SbsSpCibe? /rsS^d5;;53LO SsrS^* 

l5ooo<5oS»o oi»j»e:55bDc5& ^ S' Sd'sSjCfg^Sooci, Oi:isSCT»(^;3j5joo SSbj»o 

;5aow«ib s3S5b^fls5tfa. O’ejg^C'gcOCf^Sj'SS'Soc^Lf SSo’e^iSb 
oCSo-iS€) ?ycSS)^D s5SlS S5o^tf;i)j& :35^^g€5ov)* SSft7g;d2^& S:^§'doO, 

^S2> ^Stfcsabo^^a, aj adSbS&jPO^SbalS Si^cr^sSg^ df ilsSSbS) 

^ofi3 o»o d5®sS3 otDj5fcx> ‘BDcSSbods^^d . 

SfS) ^sS^Oo3*SSbeS cSS>odS) s53 QodS) li>Sbj- S)53*;5^55ooe» 

sjodSSSS^olS cd^^dSb. fc^a ails' cxj^"3odii !rr!g^e.^:^53 Ko ^dfs5b3. 
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^^^»c^o3be^ S*sS£S5»;5od^O o5boo& sSaSCou) 

sScSiPsS©^ c3"cS3bgbdii)n® . oS)Cg 5?;^SioocS3boCS5 S5r|j^s5b dCtoiT 

uSs56o;S e3(Sj5a. qo(S^ 

S*;SgSSoSSb dSDtoiS' r?c3ti>Sc)di) S'?5/^)SSJC) r’od^ wC^^dab 

e5SS®«'s5oo 5'co^£^)cS^a sidoi^O S’^gS)o*^e9o5bo r*o^ 

$r>cx»^;Sx)rs* go«5S S3(:^gSSao . 

d»|^^&*fic325bD r'esSoCSb r•o^^o5d3be^^Sio iScfibfiaa^sa SPS ^Q^Si^iTeasloJSo'S 

§^S)cSfe£) s*cStu£^^& . sjod5S) s6if jaiSoDCD udS^C) s5btSr*fi? 

«£scDr^S& , S^'^ddl)o/<sS)S5coeDorT»J^a . SSbojgsjoon* sSd'c^Sio© 

cSi>o vipSbl^ ^^)C3g Si^C*i^es S5bJD e^otJSb ‘^too SCSbtfjj-o* 

*iS^d' SdbSj^o’ 65^ 'Soiii Sq5Saboca»;6 s5d;5^S^:»^D «3*6 jo Sfib^^r*^ 

«;6?t» o*ag 6^?5i5oo. Sdb^jpO «!6n;* ;5ACf id’Ssoj. 

S3o?<dio/<s5joc6o<:^© S'sg)e3s53 sj«f2^) «5O30dS> S^i^aooooJS ^^S)CS*;^S5booJ5i ^"dg^ 

cuC^aSd OoS^ 8gr3^ ^c5j*c3e5b3rs* [^5r®oO dS^)o<^0 

fir*^S^c^ , i§i8r®e^2i)Dj5j» s5j*c$S3*C’ft) ^5Sbj®5r*^oabD7T® 565^256 oti)to §^ Soab 

es 

jj$d!6Q^o3c^. “^3d&Sg)a»ea s5bJ^ "? :5 S&SH|^o(^s5boJ^ 

‘■^Sj_o'6“* g'2) coj»as4c33b3S»<i aj»nrSi)eS s' dab&;56ov)?5ix3 ‘BOdabo 

^cS srd&KrS" sS)Sj^^a*eao’ lKo(SsSx>;5o(5a 

sgtfS) o53^ ‘ST'oB €5$) Sbcao^Sodfo ^S5 saj»cf^‘S«'55b& dabd5b^^s£o?T* 

^&;5&oO dabDo’S^. 

E9 

^2r“^gsS)D(SoiS> SosS^arn’d’sia, S5beS^flP^ , ^25^0cfi5*s5bE8. 

S)OjJoi«. SSlTcSSraS cSSb&SS SoiJ ^^S’SJg&jttrv SSS^eSoSoifo «S)S5;j_S. 

toa^ "aaseJiS jKoifS&oo SSj»|a’io SiSsb odoiSiiaaQ^S ^SjpS 

‘3o& i^o^o^soof^ &;£^ oDoi£)& ^£&i. l)Sa^ «»& 

tioeSO oix>6cS^^&a ‘;5£3^;^o*e 3’ i5b;^ ^d:$o;S f*otf ^ee{& 

‘SOddbSifi^CfiiS^fii. S"15 coj* ■s'SSgS^ (3 j’K^^& 

Oco^ Kijois ■|&'(^Sbo ^ilgjSj^b ^£S». ssjS' bOfi^O ‘SSoJJo'Is’O ?6e8o-3 

CS*OS ^jSSrP "SofttS ‘Ibo'i*’ dl&& J^JSS'^g^S} ofl r'otf&S'oeT d&i:»Sr»oi& 

iaSb l)o/fe{3b!S^fi. Sborfo'iS cSoSj^S dSn S’!5ga(»;5o£iO 3*o»S' cSbotf^ "icb, 

e'Sa 5'(S;i>^sSo;S& BoSl^a. S-dJ^oo :50a. dSi* 

o 

a*dJ^oodJ» !3*S a^SovS, S*S'3o sbasSa :S;SeJoao£S)Sao dlb;5 

CO ro 

6!5bo&o»CD. ‘;$)£S'&®^’ dS)Sis*sSgSS»S^ SiS^toii^to SoSP^eso C£J»^&dS 

XSjoSJS coj® SibtfiJjf^co {9©^^_^Saorr® eJJfezr’S S°oSx)S ^^'Sg^ S’^glSaa 
e'O^sSo oooosSa. wd S®tfga*;S)JSaeo ‘is’ ^CFo^sSjjar^ s*Ss£S>^!S) wdSiP 
as*dS:Saoff* aeoBjsSs 3*0003 sS5Spr*&eS srSi'^dSjSo ’it^ScFo^sSon' 

A)o{&>l) iSSf'TT’iS So^So*dac)«$». 6odfo‘i« ^^sS>s^^Ko¥ SSsd&O* &©■!« dS:«&> 
s?a cpOS i^firr* 'SofctS aSs*;5gS3i». fco^S «^ol)tf"S«'oSa;6o trs’oJio^ 
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3o&cX3bocSc5 bO* c^f&> e^lSo oooo^Sb 3 ;do^^o5c»c6b 

tJ^^SSbcPJ^DcSSrcjoo cJ&oaDjS SSotfo'i^S S*d^£5bD;5 S)esc33bs5bo 

5*o3cS>. b©1s b 3^sS5’;5gsS» Si)cSsb (SOS' 

3 ^'£c*odi3 6’vioSio3&, 5bj^o”i§ sSboSboS'jp c35r®if ^^Sig oJu& 

«5a ®o<!ioO cXST*^ 

(j5fi^6oiSbii)c6^a. 83oii> ^5Si>^S$o;5^ J6ociO$ou);5 S^oocdJSd 

d^T^j-^figSSba, S)i3*C^s5jj^o"S3 SDcriS'sSoSfib Ko ciSP(t5g55::> 8 EJo<S> 

S*«S ;5r£)S6o 

d^Sn^gS^X)S5o<2^S sSovSo^a 5“;5gs5a)oa^ ^l^CSa sS^otf fl)o) 

•c&r*(Jif H"s5gSS33’ ^?5SS)^aSbJSSb 3o6SS6. g- ^^SdsSS'^ 

■cn»Sbl3i^& wtfdSi) 3 55s5b3*2JoooSb ;ST»^^^s5» 5)^^di>sS». eioiSfi oco9 

55^^s5bo& odS^ &S) iftS’r? S*05S3j §^o^s5eoSb sSD^LSbS^fi. d^beasSio© 

dfibo^Sb oOsSfeSj)©^ oiSboon* S^:SSbSj) dbbasSoS^^ S)5^ SosS ;5tSb^s5S) 

C“Cbg^^} ^^&S'er’S3S5cDe?gb J^coo^oO SbS' sSr»gb^& o*cD sSSSdco 

S^S)s53^cS). 5“sSg55jo?5o 5b;i;S?5bS§)c& oO ooDtSb^ij gj'rf 

e^DdSoD, D*S) o5bpOo&»?5 eao^Spojd Sbc5 s^QS ^corb iniS^ T^o^i^oi^ 
jSS)dSo» 0*5) SSbp©SioS6 S'CSo* “^^ysSpdbco 8St6^sSx)a) 2r*o2^;Seb d4joo& ;6^Ja30 
^Q5*53*g83S&oS ©4^56 QodS) sSolS JD4 s5DC*£i3*Cbg4b (^SbScPSS 

S)C7?SsiocS ■8£h|S sSpCo^jsS SSo^CTSSb s5b(S)g <6S> cS5ap5r>o:5 4A 
8}0(!5b ^d'oS sSg'S5bo;S fiScStSd'^^Sboco |^©^&oSS ©4c6s). 

‘■&db;5aoM5b’ eSfc ^2r*tfgSS:o5^ ijSS^a 3oa?S4. &S)S) 

sSdbsreu^SS ^0*2)3 3 o4j 6 SJ*i)c6;SblD 8a^i_crd&"3 

cj cr 

^S£}S*06b2£>. 8)o£& 'S>{Sb ;i)v>&{£}o;l) 0*83 ^SSr* fib oSa Soqo$oO! 6 aaad;^^ 

«9?KS8 o:S oAiSa Sfsrgo^ SojSoiSb syoo DSiodgoS’CbS fiS^^i^'Ss’JSaoJSj 
SO dSPija iytfao£Sto&. fioSO cBr^ ^alSg^oQ STo&rSixtrb 

wodS) g'odS. QotfO caadi^^sSo a^;5 RePos' iSS’^aJoiSa ^3fiS’So^S>^a SSa 
^rs* SSaoO iSCto£ a&riG>.^ 

•(^^)e'e»sS»> «s&tfa arao<r ^Ss^SgSSa^S 3oS;5 Sadrs’ a ;6 rSgSea. 
tta j^a;^f 'SS'^oJSodSO ^SaoS^ SoS^O (SJba 3oaS S»sSg5». Si3 aSi)Ssd& 

3. ‘This story is formed in such a way that Jaina Philosophical Doctrine 
could be expounded with ease’ — J. Somasundaram. 
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JS'OoOiS ‘&Sj<^cr>e8»S»’^ SSPS COo^esS,^ L.?<o^Sia. So s' {? 

■SScSSiSS&jjes ^(2b. ^Sisi’ lo^ SSb£8^o5a*5f 1 0«5^ 

!^Co^t3& (SSootisia csootSO S'lo^^. |S»3iaX^tr3* 

iJSig &5:58o;$ ofiJSa s*j 6 24 &oa feiS'o^fibeo. 12 ^Ob tfitf^ebo). 

£3 (5i v^ 

8 sS>.a 00 ^^ 60 , 9 :ioa a*&^^ 0 D, 9 Sioa ^ids*&'3§co. i) iJoa««)& 

3^S&'sr't3*ebga)?V‘, ^jSsSjjr&dSpdfe €5S’CF*4S)g«»7? a8rt68o^oao3*fib. Si;^tr» 
$s56 e30*JSo5S)& ^oSSoJ’fij'^^&S’rp, sr^^^dfe, e300*sSatt) 

^a:?" "^^fiSboSoai) ^&os 4t £o5^0 

sj’^iSooff* /?i^ao&ab. 

Sito ^a:r ^2r»^gjSacSodS> '3oSb^ a^sS-s'Sg&JOfi^ 'difir*(5tf 
SodS) ondsS^^^'Ss g'rf^d^Au!S s^^g'S (fOoxiS ‘cfibr'tftf iJS'S’ 

tS&Ji) ■s’^gJio^oii T»cSatS>^ C&S^a. »■& «^£og’ ^aPifgSioS^O 
^tresSSs’ tioao ca>S:5^^&J (jjSa S’S’^Sa ^aSS'cyoSSba cSodS) iSovlli £5*^>odf 
0»(SSiJa tfaoas 'sr^joiio'dS) Si)SS<sS)0»e9ji)j’ S’o '^6s^^x 

es& /ia^-sr':SgJ5c»;6oab ■s’S^tS)^ 

q453 ^^ge^CO tfaOvJeS T»^g3*e^di6&a SS7'|^'& -5^^ «^a)O^^S^a!^ S?fib 
tfaoOS cber^^Kofi5sSaa&. STg^JS’es r^S»rfSc& 

eSoQdoa^ (Ko^&oo^ Siptf 5’o£^. ^oXig'jSsi^od^ 'Sooso 

S ^g^oS3 ^(6S'$)0) !bS;^o5fJSaa3&, T*^jKo(?Sa©(So dfao^^d). 

oS‘6s Sr’tx^&oSdSo S ^^d^aS'sSjj 0/6 ■s’-gSaolS i^aoi6i£i 
S)8S0 s*8Sa ^o t6sia. 

«5’tf ^045^® : 

1. Meenakshisundaram, T.P. : A History of Tamil Literature 

2. Somasundaram Pillai, J.M. : A History of Tamil Literature 
with Texts and Translations (From the earliest t'mes to 600 a.d.) 

3. Ed. by Dr. Nagendra : Indian Literature 

4. A.P. Sahitya Akddsmi : Daksina-bhSr ata-sShityamulu (Teluga). 




Dr. SHRIDHAR SINGH 

^ '33 

3^^'t ^Ht % *T1WJPT ^ t - 

O 53f% ft aTRiTl%^ ^ ^iT3:oT, 3^7 
\) ^r^-'T^Tsf ?Tf-T%i^ 1 

sq-f^ ^ ^ TjFTrq- ; WqfTR^ i^ 

3TRiTfl»a[W % f^^RT % 'RiTT^rsq^i | 1 3TRJn3’9RT 

% ^ ^ qq^5T I I I, ^ q 

sTf^q 3TT?!ir ^ !■, q fl^rq 

^ Hmr ^T I ^ q’T fq Hrqct^r t? ^iprs ti^tt I i 

STT-'l^^qq^aT % f|=^ q«T q ^ qq^TR % qT=5 5rsT-7^ 

Rk 55 sRcfR^Rt ^'T f kr ^kr rr; 3 ti% 5 r % 

qk^RT, sRif Rt?; ^ RI 1 §Rkr ^t ^Tw. q 

% cl’ Rftjrr^ ^ '^Rjpr RR sstwf;^ ^3 tT Sffw ^57{f 

qRT t 1 % ^R qR % SRRR f 1 ^F^R R RR af^T 

^ ^3FT RR t 1 CRR | 1% ‘^CR R TRR 

fq^TT I 5fff i^a[5 RR RfR RR RR f RR RIRR ST^R Rff ! 

RRRFT RRR fsR RR^ R'^ I ^ ^ 

RRa?5T RR ^ RRkr I - ‘klRR RR T^R” 1 RRRRf’RTR RFR^ 

RR^ R RRRI RRR RR-^ ^nRSR RR rTT RiRRRT RF^ gRRT R Rft R=?F 
R5C : 
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I JTPT 5fq^ PEjl fcffe 1” 

^jRor 1 1 

^ t ^ 'TT'ft ^ H 'RT^3^ ^ 

^ 117 % pi 5rr^ Tif fl^RT W 15^ I I cI^fT If ^ 

I^Rir I ^ ^ »T(% 15T tr?IT I I f 5 * 1 %- 

^ i5t sni^^ir % T^k in i5t ^rn^iT ^ ^ frf^ 
icn^ 1 1 ^ 5frif ^ I ¥fo fer ^-7551 1 i5i^ I f% 
“m ^ aji^ir sum I ^ n ip 

STFT 3IT srrar 1 1 m ^ fi ^ ?nii^ I fsRi^ ^ cn? 

^ 1 1 m-i^ii Hr^Fif ^ fi %i5t finr 1 1 ^ 

^in%iTt ^ ft fi 3T^r 5!i^ 1 1 1? f?i 115R i5t jt. 115 jftf%- 

^ sqf^ ^ efix ^IFRI qir 1^ I” h i?i% 
fe5r< ^RHi (Edwin Dillcr Starbuck) ^ fifell 
(W. James) %[R | % in-»Tf5RT (i^I nn fe) ^ ePT-^^ 
3tIt nmfi^iRT ;sm?r % f^ri; arn^m jtp# 1 1 

ireiNicrr if I fw m-s^ i>t ^ ‘ti 

^ nppcf m ir an?^ ^ ^srf^ni ^ ^ tot 

afk p% 5Trii-i55ii<jr %i5r ^ 1 ^ nr ^ tot 1 1 

arei: m imr *ft | ^ 31 % i^.^n i^t K's[ sit 1 

iTi-sT^i5ri lit fif^ 3rr%^ ift 1 1 ^ air^iii^aRT 

Cr^r 1 1 if^ i>t f?T ^ an^i#>gT?i 1 ^?r Cr ^ 

irft 1 T 1 T mr armr ^ ^ 3 to ^rt ^ ie f.iT aft^ 
fTiiar n »ft I nnt ^ ni% f?r^ ^api % ip ^ alii ifr 1 :- 
“lisiT iR ^ i5|^ % ^ ^ iFft I", 5if% ?5i5i in'! n w 1 1 
^ UT arfii ^jar^T |nr irfli ^ hih h m t f%iT ; 

in 3T1 1 1^ i?ft ^ 11511 1 ?>>2 


1 . 

2 . 


In Search of Maturity : Dr. F. Kunkdl p. 34-35 (2na £d»«>' ^ 

The Gospel of Sri Ramakrishna^ Transisited by Swami Akhilanand, p. 159. 
Ncwyork, Ramakrishna Vcdantic Centre, 1942. 



’71] ^ «i^-5EnaRt : 

^ ^-^TR ^*r ^ ^ ^ ^ 

^f^WRfiC srgjqf Ij jj^jqjT ^ I 1 ^To ’11^ ^ 

STT^ ‘^*lf’ ^ ^fR ^ 'd4R»{ t I t 

HTfR^ =^ ^ VPT^ ^ ^IFPT 13T5r 

’TIT ^ ^ ^ 5^T ^ |€ TT5R TiU 51T ^ITS^T 

I fT5 RT% ^ jf!f^T<T5 ^ ^PTisr % *1^ 3TR?rf % f5n? 

^-9^ T5T Rlfsr (Neurose^) ^ Cl 5inRt’» l‘ 


^i4-TOT5? ^ 

_ ^ 

T^t mHp TRI^ R%TiT C I 

^si^C Tlfe % ^ R^9 I - ^ ^ ^ 

^9l ^ ^ ^ arf^Rj fr>fr I gcl^ft- 

^ T5t Hf^fj T5t 9? ^ ^ 

t I ^f5T9 ^ ^ 3f]cfft-9?H T5T 

’3T9t1x:?ra SRRI I 




tjn^ life W -p %=5 '«’ ^ ^ ‘'^’ ^ 

wi!fssii wiiwT^ 3iitja 1 1 1=^ % ^jiCIjiS^lj 

*rfe « >wi * ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

3P,.^ * <iii^, >iinH w Pram ^ I ; wa: 

|=q % ^ W WSRT Cta«i 

ain% aiTOfe '^P' i' % a=i aa: OTH sr amr 

fiiiaat itqC>>iR?a'WR^5®'ji'‘ 


1 . 


gcl# ^ fTi^T ^ *pi-^ I 


T • o Theorv and Neurotic Paradox; Prof O. Hobert Moweer, p. 60. 


2 . 
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313?!^ ^ ^ sf5T 3Ts;r:tm^ 

sfR ^ ^ sn^’T tr 5iTcfr 1 1 ^ 

^ ^ 531^ w I : 

am RHIcf SRJ ^-»TI3 % smjRT, 

fm:-7R-=#R 3 it1^ 

^-5^S|-5fr»T-J^-f?f5R arq^ I 
^ ?mpT TN 

ciT7 1^167 ^q-arpT ij ft I 
WR # frr^r ir^lk aijit aif^ 

^ fq^PT ^ ?PB5r H?r air^ i‘ 


^ 3 pif|^ 5 ?rRif?f ^ ^fof 


313^ % 5^ sqfe 3T<Hr mnrt srtit 1 1 3?% >T>f? 

§? ^ir-t 7 - 5 ri^ tr aipft I I JT ^ qf ^ m 

?r at 53 nfKRf (Neuroses) ^ qttlcr tlcIT I I ^ 3 ?Pt ^PETR % qsH^f 
% #>T ^ mm aRi: ?rflB 3m?r trat 1 1 ^ ^t s^, ar^f^ gfsrr 
aptf^'j 53if^ ^ ^ snra % ^ arrmr 1 1 »TTi%2pqr5(t 

mPT'RcfT ^ # f^ft sm5R % oqf% qj) scn^qqj^fi- |- | 

5Rf % ‘iR-Jm’ 3iR[JiT ^ ^^-qs^or' ?i*m 1 1 rTo in=p ^ 

®nai % f»i % 'Wi*!^ qfeqKfr qst ^rfftr a^ m-arfem % 

?m& qit ^fd<*cii % apmqur qft 1 1^ j^fu f^^qt ^ 

an^TTfeir ^ ’i|m-^’j1^ ar^cp^q !■ i 

%^qj3i ^ 35i%qi^ sFr^m ^ »ft f?i ?rzi % ap^: gq=,qj 

q^ 1 1 ^ smst 5Rf ^ irqr ^ % f^msroi % sj^nar ^ 

1- R»i<io ^alf j 


2 . 


‘Biological Vs Moral Frustration 
Education, XXVI. p. 67 (Jan. 1949) 


in Personality Disturbance’ — Fro^ws/v« 



^ ‘i^^’ sRt f^sr ’jra 1 1 ??i ciT^ % % wr 

^ 4^^ 1 1‘ 2?^ ^5Ror sfr fF^flfifqq; ^q-- 

% SRT ^ % ?R2r ^ ^-st^ sifor ^ ^ ^ % ^rw ^ 
wm ^ »RrqR % ‘^k’ 5f5r Tsr, 3Fq sr?5 t ct 

q'lisHi q^ 1 

V. 5^ ^ ^?n3f ^ ^ ^i?WT 

^ »ft, 1^ q1^ fg[^ sq ^ |, ^ ^qmR 

% ‘%-q^> % ^ srfsrq: fe? ^ 1 1 f % %^r gqfefcBcq ^ 

3rrfeq55TT % fe>3; »TrqR»T^cfr, cfn^qrf^ «iTfe *nqf ^ sr^ | \ 
jfnaRit 5ft qft »Tft-' ^ ?!# 1 1 3ra; g^ret % ¥if^-q^ qq 

=551^^ sqf^ qsr ‘q(’ ^ Irt ^ ^ ^ 

^kcT tRT ^ ^ ?fd 1 Mk) % ^ qk€f m m ‘q^’ (^) % 

^ I ^ 5r ^ 3?T?r I q ^ crr siIr 

?m I ^qj ^rfk ^ s^iq^r q5i qrs!? ^vIT 1 1 

qjRor oqf^ % qq qif ^ % sflR qif ^ ^ 3W *ft^i^ % 
ararqr ft 1 1 rrst qq 5 #d qr szrf^ ^ ?iqp[ qq qi%- 
qrai q^rq ’^qj i?i^ ^ qj^r 1 1 3^to ®T^qq qq qf qjfqr 'jpf?i: 
qfffq^ I “qR^qi ^ ^qqrkq? 'qqw q^ 

1 1”^ 


q^tr^nq 55r#[R ^ ^ qq i^R i qrrR sqtq qppf % 
fk qq 5!r1% ^ ^tqq r si^j sTrqrratq rr fRft t, qft 

^ iqq; qqqq % ^tqq g^fi Rt tr 1 1 fq 

qr q qf^, qq gq ^ qRf ^ ‘®nR fqsqctr’ (qfkf^RqR) ^ qjf ^ 

qqj^ f I ^ ‘'Rqq ^sqciT’ ^ ^ gqsR (RqrqqR) q^fqr 1 

5^ qqqrq q^t ^^f-RTRRr I ^ g^RfifRi q^ qfq> ^ ^ q^ ^ 

1 . Beyond the Pleasure Principle : Freud, p. 50 (2nd Edn.) 

2. “Mental health and disease*, are to a considerable ext'^'nt dependant upon the 
Society selling” The Individual and Pellgion, p. 76 (Newyork. 1950). 

3. Individuation: Goldbruimer, p. 95 (1955) 
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^ 35 ^ ^ t I ^ ^ 51 ^ sipr ^ ^ ^ 

TW’ ^ 13 fiwr I I - 

S^RST iR^TRar tRjiR | 

i 5 r»T m ??r 1 l^, ^t^iRFi ii^ 

R. qiRRST % 37RI I ^ ^JT ip 

\. jflig q^RST I ^ JT 5 fRT 5 RT ^ SISJ^ H'* 

^tfi" 'sraf ^ ^ ^ qr^ ?iFr ^ ?TRT fr 1 1 q5t 

^ ^ qit 3Rt4Tf I I ?rf3 ^ ^iFRI ^ I i\ 

5 ti^r»fr 5 ft ^ ‘si{?> sift?ifr^q^?qRft|^ 5 T ‘stfW’ 

qft ^ - 


35r?ft ?ii3tr, qw^ cig^fe i 
^ ^ qnl, Hfen^ %% fk^ 11^ 

•i* 

351# ^f|cq ^ H|iraF«RTr STSiqi «Tf% WSRT # 'SfReq' ;jq5rf5g 
^*Ri5*r qft ^frqgr 1 1 ^rrm ^ sftqg % fqt^Tvr 3#t ^ l^fru 
^!R5i^ 1 1^ q# q^ qii sTMiq g# 1 1 ^rr ^ qii 
5qf% ^ ^RR qir 5iq t ! i^qi #t wsrt # t # #r 

qR # # t I q# 33R # ^5: Rq^ | 1 qff s#^ sft^r 

^^R % #q?T qsr R#R 3pT t^qj ^ q5T <jjqj | 1 
t Tjm^ ^ ^ . 

#q; m #T q=m #t ^ sqf^ qjr ^iir sr q^qj^ sftq^ 
% g5^-q«i ?}■ ^ qjcR #51# f #5 cfrqi # ?P5# gq#R ^pq# 


2 . qlqr® hvjo i 

3. \».VVl 1 

4. •Hi'ttio I 

5. ^o Vil 1 


Dec. ’71] 5555 ft # ^ 

5*lf^ ^ sir? 5qf% ^ 5P^ 3IF?R-51T^ ^ ^ tr ^ 1 1 

^r% % 5it«R ^ ^sra, 3 ^, ^jt, ^^rr, ^ 5 ?^, 

gn*F^ 5 ^? SF^ra: ^?TP1 ^ 3Fi5l 'FT:fe5ft M'tli^'S tl^ ^’T5fr | 1 
f?fr fH' ^r sif % sTg§p( 3q%T ^ 'Tf * 13 ^ ^ ^3^ Cr^ t sfr? 
?T?f^ ^ ?F?9TcTr 'TTf ^ *lr SiMT f I ^ ^IWsS? ^ s?lf% % 
9lr? ^ Wi^ ^ SSJ^-SSW |?f ct?f ^ #R 

% ?i;^ ^ ?FTiiT sir ?Rkit 1 1 ?w?r3q ^ ^ s^if^ I - 

^ Sf ^ ^ ?R ^ I ?I*I ^*raT #t II 

«R»Tr^fr ^ ^ * 

^5rf| ?T3T 'fT^ i’9‘^1 ^ ^ ^ " 

?T*r '???'R I I' 

?is( 3^ I »R ST^ ^ ^ ' 

51^ gjfrai 51^ 1 ^ ^ 

f5l SR3I? % ^ ^f?5r % % sftsR ^ :s^^m »Tt ^ 

ij\ ft 315^ ^2^ I : 

^ ^ I ^ ^qnir II 

^ ^ 5J^ ft3? ^ » 

^ ^=? 5^/1 srft 3ip ji n 

^ ^ inTft?f 93) SFT JirfI 1 

^51 ^ 9^ ?Fr, ^ ^ '*’>4^ ‘ 

^ ^ ^ 9^ « i ^ ^ ^ “ 

I, 

STf^ I ^ R^^cT m S(TR?^ ^ t = 

^ ^ ^ifsi ^?Rl| I II 

fttcl^T 9(fft ‘ 43PT Sfife % -=^f^ ^ H 
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5 r?rr fei ^ i % q^i n 

?FT?r ^ 1 ^ f ^ 5p^ II 

w! irT^ I sPT^ratir sni sn^it ii 

*TW srrfe ^ 3T^, ^ ii‘ 

R. ^Ji-Tr 3 ?T ^ Jrf% 

m ^ ?:R-^n3T ^ ^ ^ ^ 51 

3 ^ TO 1 1 iT^cq 5fT% ^ i^;ij % cRfi 

SRI f^r *T^f 5^11 *f^-st»l’ ^ I 3TT5f ^ ^ 5^; ^ 

|l ^ 1 - ft fq53TI3rq5roqf^3^^ 

^?R5r ^ % <ft 1 %cr fr t" 1 ^ ?f#r f 1 

5fr»T, %, jjorr srr^ ^r^srnT ^ ^ ^ ^ 1 1 

^ fr ^ I f% 5Jlf% ^cp ^ cR^ % f^I^ g^ 5If|^ E^ 

l?iR 1 1 %% ^ 5fr^ 3?fT oqf% 

^ ?rf% fr ^r 1 1 %,fi ^-q^rfosrqf, 351 

^ ^5Rur ^ ^ f I qf'r ^n?T srsq^ ^[^ 101 -^ 1 ^ I" 

5lf T ^ 513^ 1 1 |?T grg^rf 

1 1 gRoTT ^DT-^ ^ ^iirrfH % 3i?rcf^ ^ 

^ ??r'RT ^?fT !■ I f?T^ ^ *1^ i^^^Tcfr 3 ^ ‘gff? ‘^> 

^ ‘tR’ ^ ??f-?TTSRr I I 2ffr 5R-q^ % 5ft:g ST^RT 

tr^ ^ 1 1 ^ 3T5Tf ^ ziCt jjT ^ f?5?Rir’ wit ^ 

I I m-^ qf^ #1 giTO Wnr^TT r, qR 1 1 
3rR^q5cII gpi^ ¥f]'^ STfcI qg'SRfl ^ I I 

^ ^ ^RT 5r|- ^raRcff 1 1 sil ^ »Tf%-jn»T ^Rf'sRj 

3^3^ I I §5r?fl^?T ^ ^ fsRI ^ ; 5 ^T% f^jT 

^ 1 1 9^^ srP^iqTfi ER-^ % qt=g ^ m^wt ^ 1 1 ^ 

1 . *tR?ro 1 

2 . 5 Cr% STRT ^ sn[ gf^ 5 U^ , 

351 ?^ ^ ^ ^ ^ gr^r 11 - 



^ ^ ’IT 

% f^» 3 r 313% f %51 3 T 33 [rTf 1^ 

^ Wsr-?fT«t 1^ 3TI^^ I 1 f?I %=a?-^ % ?RT5r 3^ 52Tf^ 
^ g^RT, ^ % wsr ^ 52ife ^ ^ 5tr 1 1 

^ "jpferr, rrrft^ ^ ihrterr ^ 1 1 

^ ^HT 5 fTH 1 f^ 3 ? qiq^t ffl^ JT 5 rpH ii 

3 R 3 R 5 r qiif ^ I ^ % ^Rfei # 11 

wifJifrsril^ 11 

'R ?R qr 'R TOr 3 [ 1 
^ 5R qRT ^m, ^ m *i35naf 11 

qicT qf ^ t : 

gw *3^ ^ EPT ^T 1 irf^ ^ #RRr ll?ll 

3 R 'lifter tiw 31 hr qr^ I srfjTiTrH ff 11 

wi ^ I H mu ?prR m\ \r\\ 

qi%^^ ^ H 351 T I jrfl HH^ ^ etgsjT 11 

erg ^rqqr jrt i q^ t spt ^ q^ft^ 11 

^ qjT HTfqqj ttsr^iqftqir h ^ w ^wr I : 

^pmm ^ ^ ^ 5^ ^tppT ert 1 1 

ft?? ^ ir^ ftH, %c, ^'Vh, wtfw wt 1 11 

^-HRST qi^ qi^HeT qi^ 3 tf ^ I 

sRffft sfrtt q^ qft Igqi^ ?fs fit 11 
Ht?et HT^, HT^ #qft, W5r ^f^THeT, |5THft I II 

qRiR ^RH-RSR H'^ Rfe h| 1 1 


1. 


JTI^RTo I 
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[Vol. XI'' 


Rf RC I ; 

aT 3 ?m ^ RSC 3 T«TRr = 5 ^ ^ ^ 

R^n^i 3T3?r5f % ?hTR ft 1 1 

Rjf ^fi-u53i snr ^ ^ 3?i% vft sir^t 1 1 wm ^ 

cftR W % ^ ^ t ; WRF^ ?FjR, sr^T = 0 ^ 3 T^ I 

^iiRFf ^ Rjf tr ^trkit I sr^ ^ i rr 
51^ ^ "{of rR^r 511^ ^ ^iTsi^ tr Til I 

^ ^ fw ^ ^ 1 1 spfiRl sg^ ^na? 

R3I 301 sratRj w ^ I I fet RRiR sraTR»TT 3 R5T ^*T 

^T5R % 3lk ?PT ^ ^rsR ^FRM % ?T=5% R^ftRj f I 

sfR ^ 5^R 3Ri^ %Rgr ?irsiqT ^ 'jpTcn'-^r'jpfcrT 

RR I I HTR^TSI ^ ^Rf 3^5RI^ m WR'St?! RT^ sifsiRi 

I ^ ^ ^ % ^R ^ ?If3i gft;[ 3?PH 

tr RM 1 1 vfRi^ ^ Rif^ t?R 5 ^Rcir ^ ^fRci fr rrtV i 

«rj: ^ wo®! % srsT^RcTR R5t ^PTHRI »Tt | I R^ ^FRF5R ^ 

»fRR ^ ^ ?iW5i^ 3Tfir5r Crar 1 1 srRbhir sfq- 

?fRfl «TfR ^ f?r RRRT 5TR Cr siRir I sqRf) 3 tR ?wf| |JI^ % 

^J^-rRIJR; R% I 1 ^ ^ ?fRR R5t ffvriERI t ^ I 

S^lRfi % vft^R ^TIRRI^ % 3?RR RR SRSTR ^ fcIRT 3B ^ R^TRSfrfgqj 

^lar I Rp R^ 3Tsr;qcr3 m strrr^t ^ ^ i irr^ % rtit- 

51R I# RRR^ RR WFm tr 5ngT | ^ R^I ^RRI^ 
RR 5irar I 5 ^ ?ifFRR % RR ^5R%a ^R5R R^ RjR? ^ *ft R?r 
sirar I I SRITRSTfS ^ HfR{r5R ^ ?itfRR % sist/R ^ Cf RTRf^ RfV 
a^R RRT I I 

tw R?t 3HRR ^ R%l% ^ ¥ro Zf^R g[Rr 

^ ^ RT? ®IRft I i^R% R5RDI oJir^P RR filRR^I SfR^ 



I I % I : 

^ si4 m sTi^JirRM* ^ 

R. Hrr?»i^ ^ ^ 9Tvnq ^ 

=^ ^ «fjfti^5r srrfqjTc?! i‘ 

'J^ 31131 ^ srq q sq % »ft 
SfCf I 5ftqq % ^1|51 gor ^ q^fed ff^ f I ^ HR 31^ 1?I 

3»T ^ *rm ^ ^STT =^l| ^ ^ ?T2Bt I f% drq^ % ??R =^5RT I 1^ 

Hr4 ^ 5=i5ftqdr ^ JF^IfTf^^cir ^ 

3^Dr 5RI^ % ^ JTT^Fft ^ vrfIfj-aTTqqT qq 

STRZR 3^ ^ ^FRHJT ^ ?!inR f^ tf sftqq qft fT ^ 

f^t^t^T tr I 3RR I I 

^ ^ iJjf^TSq I, 'Kq^j^'T^trarlafk^^ ^5^ I 3TTf^ 

qq! ? f% q:q5 ?[T3q %q5i er4^ | siq qq 

3iTlt qq 1 1 3Tgqrq ^ niq^ w-iT3q q 

qqq^ tr 1 1 s^j qvq % 3f^^ % 

qjT snt^ ^ tr, qff ‘qcR’ ?i»Tq ^ fr ? 


1. Religion and Psychiatry \ Dt William B» TUrhime, Publication No €, p. i5-17. 
(New cailaan) : Silver Hill Foundation for the treatment of Psychoneuroses). 

2. Modern Man in Search cf a Soul t Jung, Chapt. 
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FOREWORD 


The Manuscripts Library attached to the S.V. University Oriental 
Research Institute had a collection of more than 10,000 Sanskrit manu- 
scripts covering almost all the branches of knowledge in Indian Culture. 
While sizable works among them such as of Srivatsalai- 

chana Bhattacarya and Krsnavilasakayya of Punyaketi are being 
published as independent works under S.V, University Oriental Series, 
some of the smaller but yet rare and interesting works could not be 
ignored. So a new feature of publishing such manuscripts is introduced 
in 1968 which forms an appendage to S.Y.U. Oriental Journal in the 
name of ‘Texts and Studies’. Under that item Gajagrahanaprakara^ 
Apaniniyapramanyasadhana and KamalavilasabhanawtTQi^mtd appended 
to vols. VII, VIII and XIII respectively. All such smaller works are 
also issued seperately under ‘Off-print Series'. 

The present work Vijayavikramavyayoga is being issued as No. 4 
under ‘Texts and Studies’. This is a critical edition of a Vyayoga 
written by Aryasiirya. The available material to use as evidence in 
support of his age is very scanty and inadequate. The merits of this 
work have been very well brought out by the Editor himself. Vyayoga 
is one of the ten types of Rupa(ka)s defined and described by Sage 
Bharata in Chapter XVIII of his Naiyasastra more than two thousand 
years ago. 


J. Chenna Reddy 




INTRODUCTION 


The very title of the present work VijayavikrantavySyoga suggests 
that it is a Vyayoga, one of the ten types of the dramas enumerated in 
Dramaturgy. Speaking of the technical qualities of this type, Bharata 
says that the hero here must be any famous person other than a Divya 
or a Rsjarsi and that its incidents should take place in a single day. 
There are very few women characters in it while the men characters are 
many in number. All these people gather, as characters do in a Sama- 
vakSra (another type of play). This is only a one act play with an 
illuminating sentiment like vira or raudra resulting from a war.‘ 

Commenting on this Abhinavagupta observes that the prohibition 
of a Divya as a hero indicates that the hero is an udatta king. A 
minister or a commander who is the cause for an illuminating sentiment 
also can be a hero. Following Bharata’s definition of this type he says 
that this is called VySyoga as men engage themselves in a war — 

SJrram fcaw: I *11^ 


The Dasariipaka defines that piece as a one act play in which the 
incidents of a single day are represented by a number of people. The 
story must be well-known and the hero must be famous and haughty 
(uddhata). The garbha and vimarsa sandhis are absent. The rasa is 
illuminative (dipta) as in J^ima. The war depicted must be unrelated 
to ladies.* The Avaloka defines the type as a piece where people 
assemble for a war.* 


1 . 

>ispr«r 5131 gw «rpr5S^ ?wr i 

’T ^ dril*ir«ig<b': 361^ II 

I The Natyaiastra, Ch. XVUI. 






2 . 


3. 


4 . 


ibid. Comt. 


«n4f*r: I 


3Jn#iTt : 


I 

The Da^arupaka 


P. 161. \dy. Ed 


Adyar EJ 


5W: 5% \ 

This simply means that it is called Vyayoga as many people assemble 
.here. But because it is said there must be a war it is to |pe understood that men 
assemble there for war only. 


ii 


The Sshityadarpana of Visvanatha also defines this more or less 
in the same manner. But on a few points it is a bit more clear ; when it 
says that the number of women characters is negligible; that the Kaisiki- 
vrtti is absent, that the hero may be a Rdcjar^i or a Divya or a Viroddhata 
and that the main sentiment is other than hSsya, sfhgsra and sSnta} 

/ 

Sagaranandin*, Bhoja* and Saradatanaya* also echoed the same and 
VidySnatha is also not different from them. The RatriSpaifa explains 
the term vysyoga following the Avatoka. 

From an account of all these definitions it is understood that the 
Vysyoga is a one Act play the incidents of which cover the action of a 
single day. The theme is popular with a famous and haughty hero who is 
either a Rajar^i, or a Divya or a Dhiroddhata. The female characters 


sqiijhl: I 

^ %f*r 11 

xys m sqt XT: I 

II 


Sahityadarpana, VI. 231 - 23.3, 


The following are from the Bharatakoia, Ed. by M.R Kavi, p. 649. 


?rf^: II SSgaranandin. 

ssir#T ^ gt: I 

B: ?3rr ^ f| SRt^q'tg- II 


^rr=l3 gW: sajPrsEJsd W515fkTOIfr^l 
5T rRSRTvrfWT: ftiSTcTSir: II 



I 


mf ^1^*11 ^'d4il4<y4l(d: II 

fRJF©ncr l^rftfeFT i 
^ 3J5t44ts«raT II 
Hi2i4>ifef44:<w *r% 4 ^fatftisBi: i 
f^e<l'4lfi^*ll«rM<?n i^<lPfc|«5; II 

f^r’s^wnf^^nriNtr: i 

5tn#»r: gt; I 


Bhoja. 


^IradStanaya 




iii 


are very few while the male characters are large in number. The depic- 
tion of a war not connected with ladies is essential. The mukha^ prath 
mukha and nirvahana sandhis are introduced along with the Bhnrati and 
Arabhaii vrttis. Any one of the six sentiments - vtra, bibhatsa^ raudra, 
bhayanaka^ karuna and adbhuta - can be the main dominant one in the 
play. 

The above definitions present slight differences in connection with 
the sentiment and the hero, etc. According to Bharata, DhanaSjaya 
and Visvanatha srngdira, karuna and hcisya are prohibited whereas 
Sagaranandin and Saradatanaya accept slight srngSra, etc. Regarding 
the number of heroes Saradatanaya feels that the number of heroes can 
range from three to ten but not more than ten. 

The hero in the Vy^yoga is a dhirodatta (brave and noble) accord- 
ing to Abhinavagupta, whereas he is a dhiroddhata (brave and haughty) 
according to DhanaSjaya, Visvanatha and Vidyanatha. Bharata*s view 
is that a D/vja or Rsi should not be the hero of this type of play and 
Abhinavagupta endorses it. This is followed by Bhoja and other writers. 


The present play satisfies all the conditions laid down for a. vy^yoga, 
Arjuna is the only hero of the play; which shows that the author follows 
DhanaSjaya and not Saradatanaya. The yira is the main sentiment and 
sentiments like srhgSra, etc., are only subordinates. 


Argument : 

After Nandi the Sutradhara announces on the stage that the play 
entitled ViJayavikramavySyoga written by Aryasurya, replete with the 
sentiment vira is going to be presented at the request of the audience. 
We are also told in this prastcfvanS that it is MadhumUsa. From the 
conversation of the SutradhZira and Marisa the audience are given to 
understand that Abhimanyu died in the battle owing to the intrigue of 
the warriors like Karna, Drona, etc. 


The play proper starts with the entrance of Arjuna prepared for war 
along with his other brothers and Krsna. Arjuna who vowed to avenge 
the death of his son by killing Jayadratha implores Krsna to make haste 
so that he may fulfil his vow before the sun sets. Kr?na assures Arjuna 
that there can never be any defeat for him and that he can safely fulfil 
his vows. At this moment Bhima also reminds them of his vow to kill 
Duryodhana and to drink the blood of Dussasana After taking leave 
of Pancali, Arjuna and Kr§na quickly move to the battle field where 
Jayadratha is well protected by eminent warriors. 



IV 


In the course of the description of the battle field the audience 
understand that Bhisma was lying on the saratalpa speaking to the sages 
that gathered there. 

Recollecting his son, Arjuna swoons during the fight. He also 
speaks harsh words to Yudhisthira who was responsible for sending 
Abhimanyu to the war. But afterwards consoled by Krsna, he realises 
his folly and begs pardon of Yudhisthira for his foolish words uttered 
in a moment of anguish. Krsna instills courage in him and Arjuna is 
ready to fight. 

The heroes of the war Drona, Krpa, Bhiirisravas, Vrsasena, Duryo- 
dhana, Jayadratha, etc., are introduced to the audience. Noticing 
them* m the field Arjuna blows his Devadatta and sounds the string of 
his bow to indicate his readiness for the war. 

From this moment, the description of warfare is provided by a 
siddha cowplt who enter the stage. Arjuna fights with Drona, Krta- 
varman, and Srtayusa. When these heroes are silenced in the field Duryo- 
dhana encounters Arjuna. After exchanging hot words they started 
war, but Duryodhana could notwithstand the arrows of Arjuna though 
he was helped by Asvattliaman. Then Arjuna engages Dussasana and 
dismisses him very easily. Next Karnci though wanted to give a stiff 
fight could not stand against Arjuna. Vrsasena then entered the field ; 
Arjuna does not want to kill him because Vrsasena’s tenderness reminds 
him of his own son Abhimanyu. Arjuna by that time was also in a 
hurry to meet Jayadratha, who has to be killed before the sunset. 
Hence he proceeded to attack J-iyadratha when Asvatthaman attacked 
Arjuna in vain. Bhurisravas and Salya who met Arjuna also met with 
the same fate as that of Asvatthaman. 

When his proteciors failed Jayadratha himself entered the field. 
After flinging a few sarcastic words at him Arjuna tells him that he was 
there only to avenge the death of his son Abhimanyu, and they begin 
to fight. 

The fight between Arjuna and Jayadratha was fearful. As the 
time of sunset draws near, Krsna tells Arjuna that the latter will 
perish if he lets Jaycdratha’s head fall on the ground. On Krsna’s 
advice, Arjuna chops off jayadratha’s head and causes it to fall in the 
lap of Jayadratha's father who then throws it on the ground and peri- 
shes. Thus Arjuna’s vow is fulfilled. 

Kr^na, then blows his Pcincajanya as a sign of victory and they 
both were bathed in flowers and bles^sed by celestial beings. The play 
comes to an end with an epilogue wishing well to all poets and others. 
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This story is based on a Mahabharata episode {Dronaparvan^ 
Chap. 146) in which Arjuna kills Jayadratha. 

According to the MahabhSrata Jayadratha is well protected by the 
eminent heroes in all sides, so that Arjuna may not have access to meet 
Jayadratha straight away. Arjuna fights skilfully Drauni, Vrsasena, 
Krpa, Salya, etc., who have been protecting Jayadratha for a very 
long time. 

At this stage, Krsna observing that the sun is going to set shortly, 
informs Arjuna that Saindhava who wishes to live is in the midst of emi- 
nent warriors who are bent upon protecting him at any cost till the sun- 
set. Therefore to enable Arjuna to kill him before the sun sets, Krsna 
suggests (to Arjuna) that he would cover the disc of the sun by yoga so 
that Sindhuraja would mistake it to be sunset and come out, when 
Arjuna, without any hesitation, or delay should cut off Sindhuraja’s head. 
He also informs Arjuna the curse given by the father of Jayadratha that 
be who throws the head of Jayadratha on to the ground will perish 
immediately, advising him to see that it falls in the lap of his father 
who was in penance so that he himself may throw it on the ground and 
meet with disaster. 

f 

On this advice of Krsna Arjuna struck Krpa, Karna, Salya and 
Duryodhana and made his way towards Jayadratha who discharged 
fearful arms against Arjuna. Arjuna answering him well cut off his 
head during the artificial sunset by his divine arrows. Finally the whole 
thing comes to an end as deviced by Krsna. 

Author : 

From the prastdvana of this work we understand that the author 
Aryasurya belongs to the Kaundinya'-gotra, that he is pious and noble, and 
that he has won recognition as a poet whose compositions are considered 
pleasant.’ Excepting this, nothing about his parantage, schooling, 
nativity and other compositions is known. 

Date ; 

Four copies of this work are available, one with the India Office 
Library, London (8214), two with Government Oriental Manuscripts 
Library, Madras (R. 1367 and R. 1406) and one with Sri Venkateswara 
University Oriental Research Institute (7530), Tirupati, Of these four, 
three copies are in paper and one in palmleaf. 

All these four manuscripts give the name of the scribe, who copied 
it from the original, as Laksminarayuna the son of Kandarpa Sltarama- 
sastrin. In three manuscripts (8214; R. 1405 and 7530) Laksmlnara- 
yanasastrin says that the transcription of the work was completed on 


1 . 


Verse 11. 
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Wednesday, the 9th of the dark fortnight of Adhika Srnvana in the year 
Krodhi - a date which exactly corresponds to 7-8-1844^ according to the 
Indian Ephemeris of Swamikannu Pillai. jBut the manuscript R. 1367 
gives the month as Sravana and not as Adhika Srcivana as mentioned in 
the other three MSS. If it is not Adhika Sravcna and only Sr'dvana of 
the year Krodhi and Wednesday the Sth of the dark fortnight, the date 
of the transcript goes back to 8-8-1604. In view of this vast difference 
in the years and in the light of the^ evidence of the other three manu- 
scripts we many accept Adhika Srdvatta as the correct month. The 
word adhika might have been inadvertantly omitted by the scribe in that 
copy. As such we may presume that Aryasurya might have flourished 
before a.d 1844. 

The Work ; 

The present work, is based on an incident connected with the war 
of the Mahdbhdrata, and though simple in theme, it is skilfully moulded 
into the shape of a Vydyoga by Aryasurya. The sentiment vira is 
constantly maintained through out. His characterization is good and 
his poetic imagination is mature. In addition to his mastery over 
Sdhitya he has good acquaintance with Jyotisa* and Nyaya.® 

In deliniating the Vlrarasa he seems to have given more impor- 
tance to the thought content than the arrangement of syllables in a 
verse to produce the quality ojas. This can be seen from the verse : 

=51 ii' 

Though Arjuna’s behaviour with Pane all before he starts for the 
war indicates srhgSra-rasa. it is in fact couched with yira only.* 

The verse 

fi ^ cr 

^ ^ ^ I 

*Tfq 5!5«T Ff- 

^ nTs^>r ^ g ii* 

.... 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 


Nos. R. 1367 and 7530 give this as Sth day, which corresponds to Tuesday the 
sixth August 1844. The difference is only one day. 

Verse 32. 

Verse 85. 

Verse 15. 

Verse 20. 

Verse 39- 



vii 


which indicates Arjuna’s love and affection for his son Abhimanyu, is 
affluent with karuna-rasa. But these sentiments are only subordinated 
to the main sentiment vira in a successful manner. 

The characterization of all the heroes that are introduced in the 
play is done with utmost skill. The following verses speak of the care 
taken by the poet in bringing out the qualities of Bhl^ma. 



^ if and 



II* 

Similarly, the poet has brought out the distinguishing features of every 
character in the play. The technique employed by him is to describe 
the heroic qualities of all those warriors who encounter Arjuna in the 
battle and to suggest the greatness of Arjuna in their defeat. 

The style of this VySyoga shows that Xryasiirya had become a 
mature poetic craftsman by the time he came to compose it. His expres- 
sions are beautiful and the sentiments expressed by characters are 
quite striking suited to the situation. The verse 

IrU ^ ^ I 

3^ II 

in which Krsna consoles Arjuna over the death of Abhimanyu serves the 
purpose of both consoling as well as rousing the spirits of Arjuna for 
the war. 

Aryasurya embellishes his style with figures of speech which give 
a certain vividness and directness to his statements He uses figures of 
speech like AtisayokH^, Anujna^, Apahnuti^, ArthttntaranySsa\ UtpreksSt^^ 
Upama^, Ullekha}^, Virodhabh^tsa^K samSsokti^\ slesa^\ etc. But VpamU 


1. Verse 28. 

2. Verse 29. 

3. Verse 42. 

4. Verse 113, 

5. Verse 21. 

6. Verse 103. 

7. Verse 86. 

8. Verse 34. 

9. Verse 45. 

10. Verse 24 

11. Verse 107. 

12. Verse 101. 

13. Verse 100, 
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and Utprekqa are more in number. He also seems to have attempted at 
writing poetic prose.* 

Aryasurya is not free from defects. There are here and there a 
few words and verses® that could not be clearly made out. He fails to 
maintain the figure he uses throughout; His Prakrit is not clear. But 
these defects are negligible in the light of his overall performance. 
Above all these things he can be accepted as a skilled dramatist who 
can understand charecters, their scope and the canvas of his theme. 

Aryasurya has made a small change in the MahSbhSrata story. 
In the MahabhSrata, Krsna covers the Sun by means of his yogic powers 
in order to enable Arjuna to kill Saindhava who comes out under the 
impression that the Sun has set. But in Aryasiirya’s play, Arjuna is 
reminded of his vow as the sunset draws near and then showing all his 
skill in archery he cuts off the head of Saindhava Aryasurya omitted 
Krf^ia’s yogamSya in order to glorify Arjuna’s character. 

Msnnscript Material : 

A) MS. belonging to the Sri Venkateswara University Oriental 
Research Institute. 

No. 7530 ; substance : paper; No. of pages : 55; Script : Telugu ; 
Size : 8".3x6".6 ; Lines : 15 on a page ; Extent ; Complete : Condi- 
tion : good. 

B) MS. belonging to the Madras Government Oriental MSS. Library, 
Madras. 

No. R. 1367; Substance: paper; No. of Folios: 16; script: 
Telugu; Size. Ilj"x8-f" ; Lines 27 on a page Extent : complete ; 
Condition : good. 

C) MS. belonging to the Madras Government Oriental MSS. Library, 
Madras. 

No. R. 1406 ; Substance : palmleaf ; No. of folios : 14 ; Script : 
Telugu ; Size : 16-|''xl-i"; Lines : 7 in a page; Extent: complete; 
condition : slightly injured. 

I got the MS. belong to my S.V.U.O.R. Institute collated with 
the two manuscripts belonging to the Madras Government Oriental 
Manuscripts Library, Madras. Though these three manuscripts are 
in good condition they are not free from mistakes. The palmleaf 

1. See prose after verse 113 : 

is 

anus tup and tip" is Srya. 

2. Verses 27, 48 and 54. 




manuscript is better than the two paper manuscripts, with regard to the 
readings. The MS of the India Office Library could not be consulted. 

I take this opportunity to thank the authorities of the S.V. Uni- 
versity for permitting me to publish this work and my Director Professor 
I. Cheona Reddy, m.a., ph.D., for his encouragement. My thanks are 
also due to Sri R.N. Sampath, the Curator of the Madras Government 
Oriental Manuscripts Library, Madras for his cooperation in getting the 
manuscript collated and Sri M.R.K. Sastry of the Cataiogus Catalo- 
gorum Department of the University of Madras for taking pains to 
collate it in the shortest possible time. I also thank our Research Assis- 
stants for the help they rendered in the preparation of this work. 
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ggR fRf WT Hf 

gjw g ^%g ggg^g; ii 




- g% ! ggggr fgg= i fgrgrggr^gr^^rgggjg^Tgs^gjg^ig^g^gg^- 
■ 53;gf 5Tg^iofkg^^ssgj:srg2ggfg=g|grgrag^ggRigigg*g gg^rragg- 
gforfepRiJr <T2^5 i^® f^^gggTgr gf^g gj ggi;- 
g%i%>:^^g’;gTTg^r€R>ii.'ggg^ ^ifgg.g gsfgng-f-^ 


g^gngr gt^fN^^sg^^gg^gr^r^-g^riggiDifosi^ ^igo^jt- 
grfef ^f^^ggrgf^ g^gomor fgg5=£5gg§^OTgior sfifg- 
^rggwf^ g1^5rfgTfggi?fF5FJFg Jif^ g^ofrggg^g^fgigig.^g- 
gFRigragRi w^5rgfg>flwggg i 


^IR^: - 'i5?g, 

5Rgr gf<cggr^ %gTf gg:^ I 

3Tr^ % ^gjg ^rr^ | gpgg ft^rgr ii 


|g«f, 


’jg g ggi g ggr sfrg 
gilf^ ^g g g^ gg^ggggjg^ i 


1. 9m. (.A)-, 


Dec. ’71] 




f^ff% II 

^?T: ^sfq f^'Tf^ qF^fsq ^ 

^ ^ f:-7; IS 2f5<^ ^iSS^ II 

^3 I 

<T%R 5r^ct?^5Trf^ ^TRI- 

^ s'rf^s^ I 

^IRfsi: - (5f«ir P^cTT^I^ 

€t^: ypr 

RwRugis- 

%5T'l'^: *T^ ^'T^ioTnTS^ II 

TSTt - (^irpR5Tfl^) 

% ^^15151^3 I 

5 g.>j<!.K^AK ^rr^ fKfwr^j; ^ ^nrt 

_ (^JT^I’^) m% TF^ ITTl m% I I 

(sr^rur^i;) (f^<: 

fqiR cZT5lcl 

¥ri^ ^ ^igi-^ra: R'lrPigt^F’Tpn'^rr^rR^Tg I 
3ifcl f^v=t^^T -sprig, 

*rtr g ^ g«WTT5fPT gf^PT^: li 


1. ?rlWRPT (A): 
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^ - 


^ 2?sir ^ Ji^PT 



m: 11 


%s«i^cr ^ 

^f^RT tl^ f?5p#;!q JT; I 

^ fR. Rflct^cI^crR 

twif.^T 11 






^IR^: - dS^WPi,) 

IlSJHfq 3TH vftGqq^T^ 1 
3?I: m:sn ^ «TO sTRf^ 11 \\ 

^ ^^5fiRRt sfiRT I 

iRtfcilcf RRR gsg 11 

- (^ ^ gs^RRR stIir^w 

'W*RT|33T^^: 1 giRT^^JTg R«5 r 
m1*i^r 1 1^, 


9^ ?l95^'t 1 

<R9IR%9 

'^■»i|®c^q II 


3R % 


# - 


>4- 'w 

^IR 5pf ^5^^: II 

OTPHRsr *R R 51% ^9 9^ 
^ 9% SI5IPI: I 


^5/ 




1. *ira*R*r (A). 
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^ ^(UfSld 

3r!^ ?cf»fRni5^5fr ^11 

5fRf^; ^ 5r^5f^r|'l ^ ifeWf^rrew^ ^ 

?f«%f: 'i5^?r?ra: ®('(iK'HlS*r 
ST5lf tT ^ ^ m: 1 

STmPTT ^ W«Tt 

??N^2?T ^ f5i^ 11 


5ra«i 

gsri^Traf^ ?wrT5r^ ^3^- 
g|; m 'tM 5%fT 


11 




3R ^ 




..(f 


fr ^ fr f rsfsriF% 

iFT^ ^ ^ g^ *1%^ 1 

3T^ iri?! ^jSRRTCRl- 

^ JTrs?cr>T ^ g ii 

(f ^ g^i%) 

m^' - (SfT’aRRlf^) 

^ - (3ipg^) 

1^ ?f g Tkitrski fvr^ss^ i 

g gqgwifr li v • 

(gfsrfg^ g^g) 

k5^r^^=rgT«f: 7^% ^ qr^r gq^ i 

sng ^%rg ^ qisg ii » ? 
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am ^TRi’i; I m I 

^ I 

%5tT=5% m fm II 

5fmf^ i^crr^sfr sfr#^ i vr^ mi:, r% ^ 15- 

R2nDi%fi^4 1 

wT^i - (ctsir ^f^) 


(^^) 

1^: qT5?fs3i5rfa I 

^ - (^^) I 

(3 tT ^'Ts^) 

^DltlficWI^# !F%SIT g^f^: I 

# - (mO 3i%3 % R^^qRi^ifroi 3WRi^?i=^rf^ ^ 1 

(g^ ^q«^) 

^3?% ^^ir ^ ^ 

^ - (3^) a^fr i%^aranarE'4T?hTrM <flwf»T*TT5lT^: cl?r 
i^Ri^r^RRq larig^q WT 1 


5gcI?frq55iT gfg fF^S?I SfFE? ?z?q»3- II 
^ - ga^sq gsr^r^iM^ mr^tjjrf^ferqjik: 1 







3R5^S»Rr 

i%5i%sq ?mra; st%^ I 
5 ^*=[t 11 


^ - (W) asitr 




»» 



Dec. >71] 


f^F5prili^jrs!n%R 


- f^s-JcfriR ?7r3<sfrR^ i 
^5rflr?T sTEjisq 

*1: JPT^ c3^- 

^f^qi^ci^^s^tsT f<'irRvrr(% ii vy 

3Tfq 

^ 5^rq ^ fqsRf: 

qmr^sfq ^ ^fTrflf ?2n%; i 

^ ^^5Frf% sfflT^ irfsr^ qi% sum 

!TT?r ^S?I »itr sf^: q55T^J^ %5lTS?f q^ || 

^ <qq5fq5jjitq5?iifi«w»jfq f^- 
^^^roTT *lfHrl;'=ldl'r><^^ I 

f^?n5%f ?jtr: ^ 

f¥Rr f»T5lf^q-HU^5rrT: II V'-' 

i%?jqfRr s?rr i 

m ^ sr 

4 ^ %nw ^ I 

qrai^ wi^: 

vrT3 m«n% f|qp3; ii 


f5«r 5c{^ - 

f tw: I 
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=^r<i ^ ^ 11 

tF5[^ ?T2R^) 

£1^; 

^«T^; «ranifrf^5iirrf4T^JI: I 

^ »Tf% «UT: II 'i® 

^ - (WSPIC) 

m ^ 1#^: Wf; ^»TITT- 
R^^FRTO: iprplP^ 1 

^ranr =qrs'T5^tf§: ii 'i\ 

f^scqq g^osSos^t^fSEjq^M^qo^ q^fcT I 

sRqi^5fr HRsra’^RTT Ml 

q sficq «ft fe^vrqqi^r^Jir srq ^ 

VO 

qi^S^STT^ II 

' (^ w[^m ?T%Pffi[;) 

^%sfeR^ 5^ ^^qfJT: -=h55nq^ ^ 

#%q: qf^^ ^ *T% 5^OTrr^ i 
<l\<XfaqF i^TPiq5q OTcqfr 
^^r#q ^iq qa^ 21: 'ji%ci: ^f^: ii 

?lR{q: - (SFq^sq^ffqq, si^ ! si^qjqt^jq^sq q<J^^ 

5 Pl^: I 

^ - (fq^tqq, ^i^rr;) 
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% w*RiT- 

^ ^ wi; ii •ii? 


?fR^: - arfr ! sr^'Kfe-cRRf^f^oTsrter^HspH ^- 


^I^Taiqs^epqferqQTrft^r q^sssiRT^pqjsFpifs JT^Rnrf^T^tqR- 



qaft - ^^5rm) ! eRiqW ^2f55 ^s?3WR^ I 

5 r^?TiDTT»j^ ^ I 

g»:3R<ftq 11 HM 


^ - (ktj qr^ijr^r^ri^) 


^TRf^: - 


^Rqsr?l»Tfq^"R’TR5ft«fi^ I 



^RiT ^ wm ^ II 


Rfq R, 


i%^R sferr fjfwqi- 

^fe«BTsf?3€ 11 




VVS 


(3;ei fRofr^R) 

Rfa^w?*w^s{i^%q5HT Jifq 5i?R ^ 5f>5r- 

^5r: I qera^R i f¥qjF^) 

(clef: sf^qr^ 

^qj; - fsr^ ! qfq qCTRR^: I cl«Tr f|, 



S.V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL [Vol. XIV 




J[R felcTT’Sf; I 
sR^TSIfi’ ^ %sf^ 51$^ ^- 
^ 2 n? 5 Tr fi; ii 4 = 

# - srfr sfif ®i^ sfpjT m ^ui ^it»Tr i 



’KSfT 


Jire^ra ^ 5 ^ 3 ? 11 

srrsr 5 i^ i 


i 


- (f? 5 fr^) %J IT f 3 T'%TrsqT^ 1 



* 1 ^ % 5 ft? 5 TRiTr 

5r5Hn?5R^ i?Rt 11 ^ o 

# — 3ri|3^ 1^5^ 3r5^ 3T^ cfT SToef 5I[Dr flDI^f^ 


1 


3 - 3 ^?l^l 

^ ^ sr^ofr 5 ^ 


i- 

^ ^piPT^ M?ra^ 5 R^ I 

fr%W 2 i 5 i^fsi ffwHiRr 11 M 


^ 5 g*J^l ^Fpi 


^11%: 1 

^ - ?IT1 1 ^^Jll'^tl ^ODiqff^ ch^i|I|f«T ?l«r5I^- 

<71 r^ 3^ of 1 \ ??T5 1 sgrMmsr^ 

s^iTsnci' ?pP 5 T^m^R: ^^ptt 573 1] 

3 - 


»TJr <7^ ^cr>iT- 

^ q^iFt iTotz?: 1 
^JT sgra 5RI«rf- 

5T^q 9 ^ f^^r^ra: II 


f^^rf^rsir^ g3(tDk%Tci¥r 1 

vs 

'7^ f>^ Hqg^ ^S^zf 


(f^cf'm) 

f7^afr9^^?r<3f[5r^Tl^^^w^f 
f^ ^ ?r«7fMf^ ?wTf5r^ 1 

JT^ ^^ ?fT^5Tr 

5tT^ ^ ^ *71^ II 








^ ! 

gt^tfl; sTfef cH^ui^ofr 7^ foi^r^f^ ^oof 

^ ^Toui;? ^=^8^ 3n^5f 1 ^ tical 3r3^ ^^19^ qf^- 

37^9: Jfiqg, ^«7 ^qt5ijg 5^6R^fqg =q#«j 

5^ mt ^ ^7^1^ ^PRtra; I] 

3 - q5[ff^ fepff qpq qr 1 


?ff^ fq^ iqRqiqqg; i 
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<3*3111 'TT’T ^ II 

^ % 

*Ii%?2f W SPITO^JT ?r; I 
3^ II 

1^ 5TiI% ^ ftFS[cFPI: I 

I _ an^ <s?fer^ra^ ^r?f»T ^dht - 

?li|: 5[=^I^5t:4k^ *#1W: I 

HT3r%f^ iVR*ii?3T: fti »F^r 3isir 
?I^TRIfDra|^sfe ^ II 

^ #(5^T ? [^ qorft 5^: I] 

3 - MRRIR ^ 

^ sf»T<F%: I 

fESTi^ m W3 

W *1% 5ra: Sffqg: II 
*23 sri^Mulfd qj^: I 

^ gcIRf 

I? ^ •nwf^: I 

^ 13 ®llf^ 3f|: 

*iq3f3S% i% 5§q II 

3 <23 - 

fW33Rqfq iT^+.<«iia 3FT 

^ ^ qsspi %i^e|f ^ ^ I 

^ 3ni^sfe ^ ^q^irqf 

qsRT qjl^T: 1) 

^ - 13 ^ *ioiif^ qi^r I [533 i^ »Tort3 f^: i] 

3- 3itft^Ri:Wq3q^iirf&i^ 

qr S33I1 351 ^^ 51% 5rrfc2?pj^ I 


\'i 




^\3 


^'= 




\»« 
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^srCRT- 

fsf^* ! ^ I 

iPT&’at ^ 

f^C*? W{ *1% ITf?5pi^ %;JI; I 

^^?snir 5 ^t^sgt 

%if q^FcT^^ 11 
ftiiTlf 'TT5^«r 1 flf^?lT?F5f: rfC^Scr»TI# 1 
- §3 ^ vrorrf^ i [533 1^ vfJi^ 4^0 
3 — 3T^ 1 R^^lt Slit’iUlfW I % ? 


H«ij ^ 3^ sf^T 

it ^ ^ffcr: 1 

5tc2if^ ^ ^ ^ 

mi ^4 3 ^ 11 


3m 



tF^fcfj^ 5RR2ift 1 




^ - (^»TR) 1^ ^f5^34r 1 [14; SRl^Rt^ p?lfW: 

1] 

g _ gpft slfoyT: ^ ^qr^^T ’^1^1511: I 

iRT^: 11 

% 

^4 STFT Slinrr: I 

5T^3^ JTcTT: Wl ^ ?I|^diT: 11 'S'i 

(^rfq^ =g^) 

^S??T ?FT{f4tf<7l*T^Fr5fM 

^ =?! t^T ??’THrr^ ^{^F5r i 


1. arq (A); 

2. (B:C) 
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^3 %fT2I II 


^ - srRst 3i^e?sir»Tsr3f^onor ?rrffi^ ®i i 
[3rr«R 3r^*inTHi3%^ 

5 - (wcRffl;) 


1%^s1gTn% w^crTif^i 



^ - >5^ 1^ f ^ ^ I 


5 - 


sTor #fr I T ! 



f^ffw m % i 

3»T JT^I 'Tl^f^'^- 

^?l5^rTt^wfoi^^ »Ttri: II 


^ »TDIT^ I m^] 

5 - €^511: 5?l 5fl^ Sfift^ g^T 

sn^sfq ^ sf^ T?rr^^ dtw: 

^«tioi||; M<?MjTb'i|: ^ ?^?l'^l tf t% *11^*13. II 

^ 'TTsfl^TN: I 

3itr f^^rsfigsFiR: i 

2rrs5T ?{Gcfa ^ li 


^ - ta ^ =gnT#3^ ^ I 

5 - (?i5i^) '??r ! 'R^r !! 


V9^ 


VdV» 


V3=: 


V3^ 


^o 
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Prof 5f5TRP3; I 

Jisqf ^ %rcR^ ^qr^r ii 

(si^sq^rm) iTf»T53^PT]^ 

qr^HI'^iqHM: iTIf qsof: ? 

^rrsqr^Rq^^ sfeR^R%?r 
^F^«2iFi t firqfTRq i 

- 1^ 4TWrf^ 3n^ ? [^ »T0T% ST^; I] 

^ SirMoT frr *FcRP^ qfeJT^cT fq^fsR: 1 qf^) 
51TSRi;i 

%A ^ %q5R; 1 

m, qT«f*T Rq^sTR^T II 

3R5«iqHlT;RR I 

S - ! 523 inf 5p3r: ? ^ i (^»tr?i) 

f^ qR: ? 

?FHiq?55i% q^TTferar qr ^n*! R^ir 

qr qr ^^rqqqrr f?r?rf»T»3pRqqr i 

qilRTt qf^ qRq3F5f?5i^ q^f^q qt: qw 

5rRT#q qqr ^dTscqq q^fT5T q qqrfq ^ ii *=» 

(fq^frqq q) 
qiqrfqT^^m qfqq'wrtr- 
fciT q^^rii^ i 

5T5=qrqq: ^ K% 5^5T5Rif%: II ^'i 
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3rf7 % 

^=snt 

I 


ft f| hT ! ^ 3tr: ] 


m. ^sR^TTcJi? ^HSi II 


^«OTt: +»1=t»sie|'n4ftr; I 

?ic^?fr T'Pr ll 


^ - wftgc ^ ^nurft 3^350?! ? 
[TOfM'gW ^ »Tnrf?f 3r|?T* ] 


3 - <{M<=h^ftftraT 55Rr 

^ ^ ^ ^5r#5i I 

fq^ qiDPT^ 

fqqjR: n 


^ - 3T3f ft ft; «T«JITft ? [spi qft ft; sTorft] 

3 - *w *fft mm ^sm gn| 1 

g«ir ^qprft ^t^qrft ^ ft^^: 11 


stT: , 

ft; ftft ^ %s5iq I 

ftft fra: f f^irr 11 




C\3 


cc 








! 


U 


This word does not have any meaning here. 




?:c^sfvTJFg^jf^T ^^FHig^T 
R’^sJ^sfq ?T 5R ^?IT 11 

(ffp^cqj ^) ! f^q%Rmrfeqici5TigTsq t#^ i 

'O 

q 1^^. _ 

s^rrqfS^ fq ^rq^ ^qr^ ii 
W(H 1 fqjqrf 1 

f^’^f%5Tq:qclfe^R5t^Hfeq^ I 

qra ?qt *Tf?fT ^ 11 

^5{1i - 'T'lrrf^ sTi^ofr ? [f^ (?f^^ qr!^) fW 

simum sfT^f^TT, fq^q^ i 

3 - fq% ! q?q ! qqq !! 

3TFq^q?r?t3fir 

^nJTRf^fefwqrl f«raTf : i 
5fR l-srq qf%R^ 
qifsFf^iqqqq^ fqq »tt% ii 

f-ciTi^ =q ^qjq^fqrrr^qtsR 

ta^T; i 

«TR: q^f fq ^sqRw ii 

(fqiqf5?i) ffff ^^^wqqRciqpifsq sqqifl;^ i 
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# - ^ or I 

^ »Jp«raT:] 

3 - ^ 5r 5iTJ?r^ I hfNtss# I 

^«?l l3df sprfoR qp^ 

^ ^ ^ qwrqiqq^ II 
=q) fcT; I 'W I 


Mi^«f!5 ftjqft ^ofcT qr^errq; i 
fp^sc qsr feqqrcjRrwrrara; 

3^ ?r5^: ii 

^) srrar^ ! !! 


qqfq ^^raisq^q 1 
*P% 3^: ft3<^^fdyq|uii' 

^raf^uf ^Itq3[f vm-. n 

(m ^) 

irr^ 5[orT srroi^g^ i 

# - qfuuif^ I [qflr^cT spj^: I] 

3 - 3ra qq^qfq i 

% f^qqi^qq<3qf<4HWl ^q»Fcn ^ 
^Rspsq %tq qRfR: m«iM is^t^ ii 

^ I 



'O 

CRT*' 5ft^n5W li 




^ - 3^1 :5^cn3:^^^Hi^?f5toif% ^ 3r«[^ ga5i?to(T i 

3 - 3rr^, 3rT«f^, 


>ifiiq>^% fcT%^ fql^ 1 
fq^gqR^ ?iqf^ 4^q|sTf^ ii 


\<>\ 


^ qTr«i^) 



wqf^ m ^5ip5iq^ i 
«JJiI%f% Rpr: II 




5 - sqqqfq qi^Tflt 

'Pfr^^^tfqRrqp? srg qftf: ii 


ft m 5PT?si: ? 


qpq 


W ftq^ I 

qf q?Mft^rft% fl: 
q ^sfw% % qravnq: ii 


qrqsr ^qfRi ft qii ? 

q^sftq^ ^qi[r^5^ p 5Rt- 
|t fs: qftrq: ^ pife qq i 
q ^ w fqft^fo^qg'Jifq'jtf 


^oH 




gt ftqfs ^Nts^ II 
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Vi 


^ ^ qf^SFrar i 

^ ^ ^ ! 

^PnwfSr % ^ 1 

2? ^ STRT ^ m ^ 

RT^ 5Rf^5rR5rf^5w»s4 mi m^w 

^ 5aiC^5rr#sf%r ; % cttr^ ! 

^ - 1^ *rf&i^ sRt^ ? [f^ *rfSra 51215^ I] 

3 - #54 ^ q%2i 3 ^ 3 ^ I 

31 # 5 R^ ^r 3^ # 5 iRtsfR R 11 \ 0 % 

(3^SR5^PR) 3Tff ! 

qr^ ^f4r°T^ 

)5i#sf^rfq5r ^ RR5j 5R?fr- 

#5rri45?RR=R2ni4sr^ iqvrrfg ii U ° 

# - RTf^) 



R#S?r #?4 SRI^ 

TO ^ srf^ II \\\ 

(Rcq<) 

fsTr^T ^5151 

qqRi^ wq^ 1 

r;s^ f^3R%HR4 ^- 

f<5ff^ R^Rfq SRf4 II ^ 

1. o^g^sf (A) 
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c[|?TF5wf^ 




5^5rr?^7ijf^ci^cr2FTT^f^^ 11 \\\ 

3 - ^ ^’TFT M ^ I 

^ - (?f?iicr rrrf^) ^ 'R ^ ^rflrftc^ i 


3 - 1?:^ % g[f^^ ^cTvn# 

5f?j?%% 1 

^rfir: f #rsf?r ^ 

m sf^srn 3151 ii \\<^ 


(f^5i''r^) 3R gr^Tipf irgsJMRr i m: , 

g%g 

*wfi%sr =q %iT g5fi5if|[; 1 
t«=rr5(f^^ 

11 xx'i 

^iiw ^ g?'i%t5rRT3«BR^5fr 

^nfRT 5fr5lf^?l§[5irR5ft^f55fRrT 

iM^rCR^: 5150^ ^5fr^: H ^ ^ ^ 

pft - ’TTf^c^T) f?cr »TT: ! 

^rt^ffsRrssi 5PT5^ 

Er5ftg 

g^3;5i^ f^r^r ii U'* 

3 - srqqfq ?rfl? rt3sqFl% m : I 



gy V£RSITY oriental journal [Vol. XIV 

^5rFSsf=li?5t 5T*iWll^ cWI5rfer*f I 

srr^OT 3 ?TJFcf3r 3 

I 

sn^IPT^sri^^: ^ 1 

3Tsfi%2IT^f^ 

'=zr<ra'T^ci w ii n ^ 

*^: - (?i^ *!if^) 

sn^cq^im 'Tf^ ^ ^T^r^RT- 
^ 5 r4r 1 

2IR ?T^5TttHrr- 

5[|[T^ II 9\o 

(^«^) 

HT »TT *Tfl^ ! 5r5T I SR 5^^"^ ^vRWr tsR’srsFspT 

Rfro 5I^^^: I 'tRot^TstR: | 5^: Jrig^fcfqrgfT 

1 

J - ^ HRil^d SfRJj; ! (*sq efRTqj^;) 

4idc^*: SRI^ 

fiFofr II floftR m I 

?iRr ^fsir %5ppi^^ 

Rictf f?fr ^ ?IW 5121 11 

^ag ^ddditjim^ ^ iiif <Tnf: I sif^fr *iRf^?iHi5q=Rf- 

I 5ra; 51% 3f34H'li|, Ji5^ *Tf%3qfeRrf5r i 

f^, *as f% *ni: i 

«r: irra^ ^m fiir^: 

'IW m ^ %5ITIR^ I 
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f^RT^ ^ ^ 11 

^ *Trf^) 5crfwi^5T«rrs2? srg 'ipl: ? 


^5rPTK^ i|f?r ^ ^ fe i 

fexSTT^ ^ ^=1, 

^ct w'm m ?5Rrf*r ii 




HTJFSratSJR^ I 

fSr^fT Pi<l^d, 11 X 


^ ^ THrsFq Hfi# I 
3 - ST^fTf^fegr^cTJTfcr 5^1^: 

m ^ % 11 

spf^sRTHiRdi^^sT f^i«f=^§^r 1 cl fgg^itr f5rcR>if5[r% ^'rt^ 

3wm ihtui|'|i^%: 1 

(ffcf ^spR^r) 

(cRf: sfR^rcl: fcaiT|^) 


li®DI: — ^'*T ! !! 


iRRfsir^^fwpr^rffg: i 



g^^l: 11 




1. firw (A) 
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^ - ^?rRTR»Tk t^RFR; 1 

^RcfiRPTF +1 Pi 511^ fefcTT^IT I 

^ H^fssr # ^Trai5[»3; II 

?IR^: - ! 

RRiR^JT^r RFT 5151 1 

W RT^ jMsR 5R?iRK«I: II 

5Rr«r ^ ^ »3?: 9RR5 ^Pt I 

^ RcT; Rt Rfef I ct«rrsc^ 5Rg I 
5HfefR»TR ^’SCTJTT 

^ m 1 

iTpRiS^ 

»TR3 sntr ^fR ^f%5gf%%S[: II 

(ff^ fRcspRir ^) 

n ^ gft tfRi 4 ^ 4 *hl^g n 
f^gj^rf^sE^ 5!m srtrIft: ii 



3T?wfq 1^^: 

3rte^»i«r 

3T% 

si^su 

3jfr 

3frT%iTf5^t 

3n^»TPPTW3^ 

STTWPW^JSPr 

aflt'J'idl 

yii^?ii^^Ri'*iT5T^ 
f >T »TI^5|^K^ 

|?^f^ 

hRm^^^t 

i^Tf^ 

>5cI5r5R^5f^Rf 
ff q^ 

^ 5f^: SRR51T 
qisn: ^ 







98 

q5i#TsrR 

103 

105 


75 

22 

^ *Tzr ’jfq 

62 

74 

qjr4 

16 

51 


115 

129 

1% ^ JT q^trRr 

40 

11 

Rfe 

91 

44 


96 

80 


78 

87 

^^5ilNqi5tr 

Cw 

12 

9 

Rqji4^ 

45 

88 

8[rR #Rq1^ 

48 

82 


38 

95 

jpy 4^5(51% 

84 

17 

i*ii«sifiti^q'=i'fl 

60 

86 


54 

67 


7 

83 

5ff 31 ^ 

21 

32 

5(ra^: qRjT^s^ 

121 

34 

HW 1?: 

43 

56 

50HltR€C% 

5 

69 

qjR'qr 

116 

118 


49 

10 


59 

114 


8 

47 


23 

50 

t^faiiRl^ 

18 

24 

MRicilRf 

26 

13 

sqi^ ti*iil^clf^ 

117 



2 






9t^: 

gi^si’Stisi'i'Hfd 

^qFtM 

f^?icr ^ 
"Hlc^f^ H«f^ 
qr^sia^^r^ 

^1519' 

^ 9 m 

sWT^JFf 919 

99^9 

9%rf^ 

999^ 9995T%T 

9T^93^f^ 9I9R9 

91^95^f9 

9P99l9^5r% 

9I9Tf99I99f^ 

9FT §9^W99 
^ • 
f S99 95T5I999 

^ 9%ST |9R9 

5R ^99 

9T:#=9pif 9^f^ 

9R i^99f9 

9HTf9m^9T 

99: 95^f9 91^ 


124 
126 

27 

61 

127 
46 
36 

119 
97 

111 

110 

29 

25 

128 
6 

125 
52 

113 

120 
35 
92 
14 

72 

77 

112 

55 

4 

85 

102 


9?^sf9FF3^99^ 
9 59mRftf99 
99T 99 9t9 

9f? 9 99#95^ 
%SV9fe WK 
9: 9T9^^ fkR: 



99^^ f?99 
T}995^^rflr9T 999 



9^ ^999. 



959 ^ 39 
5fr%sfef93^ 



9% 9fef%95t ^ 
99fs9r 



f9fI99P[ 99999 
i^^r^9R9f9 9^95^ 



9)9f9^^ 99 
5J^pri9f^ 95 
95% 9IRM9>l-% 


9«95^US9<N 



93%: 955199: 


106 

108 

90 

21 

31 

122 

20 

19 

89 

3 

65 

4I 

73 

53 

63 
107 

76 

101 

68 

70 

64 

57 

15 

58 
100 
94 

104 

1 

37 




#.^t. 

"9 


93 


66 


28 


123 


71 

^n^qrrs^r^ 

81 




^ 'TRfPT 

109 


2 

#35M?rT 

33 


99 


30 

§?cr ^11 3Tt^ 

42 

^ W??? U 5^1^ 

39 




3PRf7 1^: 

3Ttef^?r 

3r% 

3(^s?l 5ra^% 
3itr *i5r3*Ti^ 


3lT^ Wi^PT 


3ITSRIWR3^ 

sFrq^^isf^ 

«il4i&al^dh'i:+ 

3111'^ 

lA 




^ ^%\ SWRctt 


98 ^ 

105 ^ 

22 ^ »ro »T^ 
74 

51 ^ ^*114 

129 ^ ^ ^ qft3tr% 

1 1 f^ 

44 f'-g^ ^ sig 


80 

87 

9 

88 
82 
95 
17 
86 
67 
83 
32 
34 
56 
69 

118 

10 
114 
47 
50 
24 
13 



^[5rf?w si452?ig^ 


gtsTIWI# 

JlcT5r^rJ[5l% 





5jf 3T ^14^ ?ifr 


<j||d<4<; ’tR*T^S0 


^nt I?; 
?tHTpW^ 



§^SC4Rxf4^ 


t5IT45«IT’ai^ 

f?4H; 'TfddTftr 
^PTfU^rf^ 


103 

75 

62 

16 

115 
40 
91 
96 
78 
12 
45 

48 
38 
84 
60 
54 

7 
21 
121 
43 

5 

116 

49 
59 

8 

23 

18 

26 

117 



2 







WTDIOTf ^ 
f«f^5r?i =^ 

'Tpf^ 

c^Pcf 

<J^ ^ w 

JT^ ftrftr^T 
5T%r%k 
M^^i^Jiit y5i^5r4cir 

R15's^5^ '^Fqsi 

^oirfvrrof^ 

^psit §3«*RFT3T 

*r^ JF^R«T ^sTRSf 

iip-^^r 

RR 

mi *n^ 





124 
126 
27 
61 

127 
46 
36 

119 
97 

111 

110 

29 

25 

128 
6 

125 
52 

113 

120 
35 
92 
14 

72 

77 

112 

55 

4 

85 

102 


i I ^ 

*PT vft*T 
2Tf? ^ ?iq#!rr5^ 

^i ira^ ftR: 







cTSHT ^ 3^ 



4^ ^ 

%RRTRirf4 



f4t4iK*tl^<^^ 

rJ 

5^^WN[%5! *T# 
?r^ ^rr^MRik^ 



^^l-- 


106 

108 

90 

21 

31 

122 

20 

19 

89 

3 

65 

41 

73 

53 

63 
107 

76 

101 

68 

70 

64 

57 
15 

58 
100 

94 

104 

1 

37 




■9 


93 


66 


28 


123 


71 


81 





109 


2 


33 


99 


30 

1 :^ 

42 

fr ^?T IT 

39 




